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B. TEKST1)

WHO Framework Convention on Tobacco Control

Preamble

The Parties to this Convention,

Determined to give priority to their right to protect public health,

Recognizing that the spread of the tobacco epidemic is a global pro-
blem with serious consequences for public health that calls for the wid-
est possible international cooperation and the participation of all coun-
tries in an effective, appropriate and comprehensive international
response,

Reflecting the concern of the international community about the de-
vastating worldwide health, social, economic and environmental conse-
quences of tobacco consumption and exposure to tobacco smoke,

Seriously concerned about the increase in the worldwide consumption
and production of cigarettes and other tobacco products, particularly in
developing countries, as well as about the burden this places on fami-
lies, on the poor, and on national health systems,

Recognizing that scientific evidence has unequivocally established
that tobacco consumption and exposure to tobacco smoke cause death,
disease and disability, and that there is a time lag between the exposure
to smoking and the other uses of tobacco products and the onset of
tobacco-related diseases,

Recognizing also that cigarettes and some other products containing
tobacco are highly engineered so as to create and maintain dependence,
and that many of the compounds they contain and the smoke they pro-
duce are pharmacologically active, toxic, mutagenic and carcinogenic,
and that tobacco dependence is separately classified as a disorder in
major international classifications of diseases,

Acknowledging that there is clear scientific evidence that prenatal
exposure to tobacco smoke causes adverse health and developmental
conditions for children,

1) De Arabische, de Chinese, de Russische en de Spaanse tekst zijn niet afge-
drukt.
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Convention-cadre de l’OMS pour la lutte antitabac

Préambule

Les Parties à la présente Convention,

Résolues à donner la priorité à leur droit de protéger la santé pu-
blique,

Reconnaissant que la propagation de l’épidémie de tabagisme est un
problème mondial aux conséquences sérieuses pour la santé publique qui
appelle la coopération internationale la plus large possible et la partici-
pation de tous les pays à une action internationale efficace, adaptée et
globale,

Se faisant l’écho de l’inquiétude que suscitent dans la communauté
internationale les conséquences sanitaires, sociales, économiques et en-
vironnementales dévastatrices au plan mondial de la consommation de
tabac et de l’exposition à la fumée du tabac,

Gravement préoccupées par l’augmentation de la consommation et de
la production mondiales de cigarettes et d’autres produits du tabac, en
particulier dans les pays en développement, ainsi que par la charge que
cela représente pour les familles, les pauvres et les systèmes de santé
nationaux,

Reconnaissant que des données scientifiques ont établi de manière
irréfutable que la consommation de tabac et l’exposition à la fumée du
tabac sont cause de décès, de maladie et d’incapacité, et qu’il existe un
décalage entre l’exposition à la cigarette et l’utilisation d’autres produits
du tabac et l’apparition des maladies liées au tabac,

Reconnaissant également que les cigarettes et certains autres produits
contenant du tabac sont des produits très sophistiqués, qui visent à
engendrer et à entretenir la dépendance, qu’un grand nombre des com-
posés qu’ils contiennent et que la fumée qu’ils produisent sont pharma-
cologiquement actifs, toxiques, mutagènes et cancérigènes, et que la
dépendance à l’égard du tabac fait l’objet d’une classification distincte
en tant que trouble dans les grandes classifications internationales des
maladies,

Conscientes qu’il existe des données scientifiques montrant clairement
que l’exposition prénatale à la fumée du tabac a des répercussions indé-
sirables sur la santé et le développement des enfants,
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Deeply concerned about the escalation in smoking and other forms of
tobacco consumption by children and adolescents worldwide, particu-
larly smoking at increasingly early ages,

Alarmed by the increase in smoking and other forms of tobacco con-
sumption by women and young girls worldwide and keeping in mind the
need for full participation of women at all levels of policy-making and
implementation and the need for gender-specific tobacco control
strategies,

Deeply concerned about the high levels of smoking and other forms
of tobacco consumption by indigenous peoples,

Seriously concerned about the impact of all forms of advertising, pro-
motion and sponsorship aimed at encouraging the use of tobacco pro-
ducts,

Recognizing that cooperative action is necessary to eliminate all
forms of illicit trade in cigarettes and other tobacco products, including
smuggling, illicit manufacturing and counterfeiting,

Acknowledging that tobacco control at all levels and particularly in
developing countries and in countries with economies in transition
requires sufficient financial and technical resources commensurate with
the current and projected need for tobacco control activities,

Recognizing the need to develop appropriate mechanisms to address
the long-term social and economic implications of successful tobacco
demand reduction strategies,

Mindful of the social and economic difficulties that tobacco control
programmes may engender in the medium and long term in some devel-
oping countries and countries with economies in transition, and recog-
nizing their need for technical and financial assistance in the context of
nationally developed strategies for sustainable development,

Conscious of the valuable work being conducted by many States on
tobacco control and commending the leadership of the World Health
Organization as well as the efforts of other organizations and bodies of
the United Nations system and other international and regional inter-
governmental organizations in developing measures on tobacco control,

Emphasizing the special contribution of nongovernmental organiza-
tions and other members of civil society not affiliated with the tobacco
industry, including health professional bodies, women’s, youth, environ-
mental and consumer groups, and academic and health care institutions,
to tobacco control efforts nationally and internationally and the vital
importance of their participation in national and international tobacco
control efforts,
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Profondément préoccupées par la forte augmentation de la consom-
mation de cigarettes et des autres formes d’usage du tabac chez les
enfants et les adolescents dans le monde entier, et en particulier par le
fait que ceux-ci commencent à fumer de plus en plus jeunes,

Inquiètes de l’augmentation de la consommation de cigarettes et des
autres formes d’usage du tabac chez les femmes et les jeunes filles par-
tout dans le monde, et ayant à l’esprit la nécessité d’une pleine partici-
pation des femmes à tous les niveaux de l’élaboration et de la mise en
œuvre des politiques ainsi que la nécessité de stratégies sexospécifiques
de lutte antitabac,

Profondément préoccupées par les niveaux élevés de tabagisme et des
autres formes de consommation du tabac par les peuples autochtones,

Sérieusement préoccupées par les effets de toutes les formes de publi-
cité, de promotion et de parrainage visant à encourager l’usage des pro-
duits du tabac,

Reconnaissant qu’une action concertée est nécessaire pour éliminer
toutes formes de commerce illicite des cigarettes et autres produits du
tabac, y compris la contrebande, la fabrication illicite et la contrefac¸on,

Reconnaissant que la lutte antitabac à tous les niveaux, et en particu-
lier dans les pays en développement et les pays à économie en transi-
tion, exige des ressources financières et techniques suffisantes, proportion-
nelles aux besoins actuels et prévus des activités de lutte antitabac,

Reconnaissant la nécessité d’élaborer des mécanismes adaptés pour
faire face aux répercussions sociales et économiques à long terme des
stratégies de réduction de la demande de tabac,

Conscientes des difficultés économiques et sociales que les pro-
grammes de lutte antitabac peuvent engendrer à moyen et à long terme,
dans certains pays en développement et pays à économie en transition,
et reconnaissant qu’il leur faut une assistance technique et financière
dans le cadre des stratégies de développement durable élaborées par eux,

Conscientes du travail très utile effectué par de nombreux Etats en
matière de lutte antitabac et félicitant l’Organisation mondiale de la
Santé de son rôle directeur, ainsi que les autres organisations et organis-
mes du système des Nations Unies et les autres organisations intergou-
vernementales internationales et régionales des efforts déployés pour éla-
borer des mesures de lutte antitabac,

Soulignant la contribution particulière apportée par les organisations
non gouvernementales et d’autres membres de la société civile sans liens
avec l’industrie du tabac, y compris les associations de professionnels
de la santé, les associations de femmes, de jeunes, de défenseurs de
l’environnement et de consommateurs et les établissements d’enseigne-
ment et de santé, aux efforts de lutte antitabac aux niveaux national et
international, et l’importance vitale de leur participation aux efforts
nationaux et internationaux de lutte antitabac,
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Recognizing the need to be alert to any efforts by the tobacco indus-
try to undermine or subvert tobacco control efforts and the need to be
informed of activities of the tobacco industry that have a negative impact
on tobacco control efforts,

Recalling Article 12 of the International Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights, adopted by the United Nations General
Assembly on 16 December 1966, which states that it is the right of
everyone to the enjoyment of the highest attainable standard of physical
and mental health,

Recalling also the preamble to the Constitution of the World Health
Organization, which states that the enjoyment of the highest attainable
standard of health is one of the fundamental rights of every human being
without distinction of race, religion, political belief, economic or social
condition,

Determined to promote measures of tobacco control based on current
and relevant scientific, technical and economic considerations,

Recalling that the Convention on the Elimination of All Forms of Dis-
crimination against Women, adopted by the United Nations General
Assembly on 18 December 1979, provides that States Parties to that
Convention shall take appropriate measures to eliminate discrimination
against women in the field of health care,

Recalling further that the Convention on the Rights of the Child,
adopted by the United Nations General Assembly on 20 November
1989, provides that States Parties to that Convention recognize the right
of the child to the enjoyment of the highest attainable standard of health,

Have agreed, as follows:

PART I:

INTRODUCTION

Article 1

Use of terms

For the purposes of this Convention:
a) ‘‘illicit trade’’ means any practice or conduct prohibited by law

and which relates to production, shipment, receipt, possession, distribu-
tion, sale or purchase including any practice or conduct intended to
facilitate such activity;

b) ‘‘regional economic integration organization’’ means an organiza-
tion that is composed of several sovereign states, and to which its Mem-
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Reconnaissant la nécessité d’être vigilant face aux efforts éventuels de
l’industrie du tabac visant à saper ou dénaturer les efforts de lutte anti-
tabac et la nécessité d’être informé des activités de l’industrie du tabac
qui ont des répercussions négatives sur les efforts de lutte antitabac,

Rappelant l’article 12 du Pacte international relatif aux droits écono-
miques, sociaux et culturels, adopté par l’Assemblée générale des Na-
tions Unies le 16 décembre 1966, qui énonce le droit de toute personne
de jouir du meilleur état de santé physique et mentale qu’elle est capa-
ble d’atteindre,

Rappelant également le préambule de la Constitution de l’Organisa-
tion mondiale de la Santé, qui stipule que la possession du meilleur état
de santé qu’il est capable d’atteindre constitue l’un des droits fondamen-
taux de tout être humain, quelles que soient sa race, sa religion, ses opi-
nions politiques, sa condition économique ou sociale,

Résolues à promouvoir des mesures de lutte antitabac fondées sur les
considérations scientifiques, techniques et économiques actuelles et per-
tinentes,

Rappelant que la Convention sur l’élimination de toutes les formes de
discrimination à l’égard des femmes adoptée par l’Assemblée générale
des Nations Unies le 18 décembre 1979 dispose que les Etats Parties à
ladite Convention prennent toutes les mesures appropriées pour éliminer
la discrimination à l’égard des femmes dans le domaine des soins de
santé,

Rappelant en outre que la Convention relative aux droits de l’enfant,
adoptée par l’Assemblée générale des Nations Unies le 20 novembre
1989, dispose que les Etats Parties à ladite Convention reconnaissent le
droit de l’enfant de jouir du meilleur état de santé possible,

Sont convenues de ce qui suit:

PARTIE I:

INTRODUCTION

Article premier

Emploi des termes

Aux fins de la présente Convention:
a) On entend par «commerce illicite» toute pratique ou conduite

interdite par la loi, relative à la production, l’expédition, la réception, la
possession, la distribution, la vente ou l’achat, y compris toute pratique
ou conduite destinée à faciliter une telle activité;

b) On entend par «organisation d’intégration économique régionale»
une organisation composée de plusieurs Etats souverains, et à laquelle
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ber States have transferred competence over a range of matters, includ-
ing the authority to make decisions binding on its Member States in
respect of those matters;1)

c) ‘‘tobacco advertising and promotion’’ means any form of commer-
cial communication, recommendation or action with the aim, effect or
likely effect of promoting a tobacco product or tobacco use either
directly or indirectly;

d) ‘‘tobacco control’’ means a range of supply, demand and harm
reduction strategies that aim to improve the health of a population by
eliminating or reducing their consumption of tobacco products and ex-
posure to tobacco smoke;

e) ‘‘tobacco industry’’ means tobacco manufacturers, wholesale dis-
tributors and importers of tobacco products;

f) ‘‘tobacco products’’ means products entirely or partly made of the
leaf tobacco as raw material which are manufactured to be used for smo-
king, sucking, chewing or snuffing;

g) ‘‘tobacco sponsorship’’ means any form of contribution to any
event, activity or individual with the aim, effect or likely effect of pro-
moting a tobacco product or tobacco use either directly or indirectly.

Article 2

Relationship between this Convention and other agreements
and legal instruments

1. In order to better protect human health, Parties are encouraged to
implement measures beyond those required by this Convention and its
protocols, and nothing in these instruments shall prevent a Party from
imposing stricter requirements that are consistent with their provisions
and are in accordance with international law.

2. The provisions of the Convention and its protocols shall in no way
affect the right of Parties to enter into bilateral or multilateral agree-
ments, including regional or subregional agreements, on issues relevant
or additional to the Convention and its protocols, provided that such
agreements are compatible with their obligations under the Convention
and its protocols. The Parties concerned shall communicate such agree-
ments to the Conference of the Parties through the Secretariat.

1) Where appropriate, national will refer equally to regional economic integra-
tion organizations.
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ses Etats Membres ont donné compétence sur un certain nombre de
questions, y compris le pouvoir de prendre des décisions ayant force
obligatoire pour ses Etats Membres concernant ces questions;1)

c) On entend par «publicité en faveur du tabac et promotion du
tabac» toute forme de communication, recommandation ou action com-
merciale ayant pour but, effet ou effet vraisemblable de promouvoir
directement ou indirectement un produit du tabac ou l’usage du tabac;

d) On entend par «lutte antitabac» toute une série de stratégies de
réduction de l’offre, de la demande et des effets nocifs visant à amélio-
rer la santé d’une population en éliminant ou en réduisant sa consom-
mation de produits du tabac et l’exposition de celle-ci à la fumée du
tabac;

e) On entend par «industrie du tabac» les entreprises de fabrication
et de distribution en gros de produits du tabac et les importateurs de ces
produits;

f) On entend par «produits du tabac» des produits fabriqués entière-
ment ou partiellement à partir de tabac en feuilles comme matière pre-
mière et destinés à eˆtre fumés, sucés, chiqués ou prisés;

g) On entend par «parrainage du tabac» toute forme de contribution
à tout événement, activité ou personne, ayant pour but, effet ou effet
vraisemblable de promouvoir directement ou indirectement un produit
du tabac ou l’usage du tabac.

Article 2

Relations entre la présente Convention et d’autres accords
et instruments juridiques

1. Afin de mieux protéger la santé humaine, les Parties sont encoura-
gées à appliquer des mesures allant au-delà des dispositions de la
Convention et de ses protocoles, et rien dans ces instruments n’empêche
une Partie d’imposer des restrictions plus sévères si elles sont compati-
bles avec leurs dispositions et conformes au droit international.

2. Les dispositions de la Convention et de ses protocoles n’affectent
en rien le droit d’une Partie de conclure des accords bilatéraux ou mul-
tilatéraux, y compris des accords régionaux ou sous-régionaux, sur les
questions ayant trait à la Convention et à ses protocoles ou s’y ratta-
chant, à condition que ces accords soient compatibles avec leurs obliga-
tions au titre de la Convention et de ses protocoles. La Partie concernée
communique le texte de tels accords à la Conférence des Parties par
l’intermédiaire du Secrétariat.

1) Le cas échéant, «national» se rapporte également aux organisations
d’intégration économique régionales.
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PART II:

OBJECTIVE, GUIDING PRINCIPLES AND GENERAL
OBLIGATIONS

Article 3

Objective

The objective of this Convention and its protocols is to protect present
and future generations from the devastating health, social, environmen-
tal and economic consequences of tobacco consumption and exposure to
tobacco smoke by providing a framework for tobacco control measures
to be implemented by the Parties at the national, regional and interna-
tional levels in order to reduce continually and substantially the preva-
lence of tobacco use and exposure to tobacco smoke.

Article 4

Guiding principles

To achieve the objective of this Convention and its protocols and to
implement its provisions, the Parties shall be guided,inter alia, by the
principles set out below:

1. Every person should be informed of the health consequences,
addictive nature and mortal threat posed by tobacco consumption and
exposure to tobacco smoke and effective legislative, executive, admin-
istrative or other measures should be contemplated at the appropriate
governmental level to protect all persons from exposure to tobacco
smoke.

2. Strong political commitment is necessary to develop and support,
at the national, regional and international levels, comprehensive multi-
sectoral measures and coordinated responses, taking into consideration:

a) the need to take measures to protect all persons from exposure to
tobacco smoke;

b) the need to take measures to prevent the initiation, to promote and
support cessation, and to decrease the consumption of tobacco products
in any form;

c) the need to take measures to promote the participation of indigen-
ous individuals and communities in the development, implementation
and evaluation of tobacco control programmes that are socially and cul-
turally appropriate to their needs and perspectives; and

d) the need to take measures to address gender-specific risks when
developing tobacco control strategies.
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PARTIE II:

OBJECTIF, PRINCIPES DIRECTEURS ET OBLIGATIONS
GENERALES

Article 3

Objectif

L’objectif de la Convention et de ses protocoles est de protéger les
générations présentes et futures des effets sanitaires, sociaux, environne-
mentaux et économiques dévastateurs de la consommation de tabac et
de l’exposition à la fumée du tabac en offrant un cadre pour la mise en
œuvre de mesures de lutte antitabac par les Parties aux niveaux natio-
nal, régional et international, en vue de réduire régulièrement et notable-
ment la prévalence du tabagisme et l’exposition à la fumée du tabac.

Article 4

Principes directeurs

Pour atteindre l’objectif de la présente Convention et de ses protoco-
les et en appliquer les dispositions, les Parties suivent notamment les
principes directeurs énoncés ci-après :

1. Chacun doit être informé des conséquences pour la santé, du carac-
tère dépendogène et du risque mortel de la consommation de tabac et de
l’exposition à la fumée du tabac, et des mesures législatives, exécutives,
administratives ou autres mesures efficaces doivent être envisagées au
niveau gouvernemental approprié pour protéger tous les individus contre
l’exposition à la fumée du tabac.

2. Un engagement politique fort est nécessaire pour élaborer et ap-
puyer, aux niveaux national, régional et international, des mesures plu-
risectorielles complètes et des actions coordonnées, tenant compte:

a) de la nécessité de prendre des mesures pour protéger tous les indi-
vidus contre l’exposition à la fumée du tabac;

b) de la nécessité de prendre des mesures pour éviter que les indivi-
dus commencent à fumer, pour promouvoir et appuyer le sevrage et pour
faire diminuer la consommation de produits du tabac sous toutes leurs
formes;

c) de la nécessité de prendre des mesures pour encourager les autoch-
tones et les communautés autochtones à participer à l’élaboration, à la
mise en œuvre et à l’évaluation de programmes de lutte antitabac qui
soient socialement et culturellement adaptés à leurs besoins et à leur
manière de voir; et

d) de la nécessité de prendre des mesures pour tenir compte des
risques sexospécifiques lors de l’élaboration des stratégies de lutte anti-
tabac.

11 127



3. International cooperation, particularly transfer of technology, know-
ledge and financial assistance and provision of related expertise, to
establish and implement effective tobacco control programmes, taking
into consideration local culture, as well as social, economic, political and
legal factors, is an important part of the Convention.

4. Comprehensive multisectoral measures and responses to reduce
consumption of all tobacco products at the national, regional and inter-
national levels are essential so as to prevent, in accordance with public
health principles, the incidence of diseases, premature disability and
mortality due to tobacco consumption and exposure to tobacco smoke.

5. Issues relating to liability, as determined by each Party within its
jurisdiction, are an important part of comprehensive tobacco control.

6. The importance of technical and financial assistance to aid the eco-
nomic transition of tobacco growers and workers whose livelihoods are
seriously affected as a consequence of tobacco control programmes in
developing country Parties, as well as Parties with economies in transi-
tion, should be recognized and addressed in the context of nationally
developed strategies for sustainable development.

7. The participation of civil society is essential in achieving the
objective of the Convention and its protocols.

Article 5

General obligations

1. Each Party shall develop, implement, periodically update and re-
view comprehensive multisectoral national tobacco control strategies,
plans and programmes in accordance with this Convention and the pro-
tocols to which it is a Party.

2. Towards this end, each Party shall, in accordance with its capabili-
ties:

a) establish or reinforce and finance a national coordinating mecha-
nism or focal points for tobacco control; and

b) adopt and implement effective legislative, executive, administra-
tive and/or other measures and cooperate, as appropriate, with other Par-
ties in developing appropriate policies for preventing and reducing
tobacco consumption, nicotine addiction and exposure to tobacco smoke.
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3. La coopération internationale, et en particulier le transfert de tech-
nologie, de connaissances et d’aide financière et la fourniture de com-
pétences connexes pour établir et mettre en œuvre des programmes de
lutte antitabac efficaces, tenant compte des facteurs culturels locaux ainsi
que de facteurs sociaux, économiques, politiques et juridiques, est un
élément important de la Convention.

4. Des mesures et des ripostes multisectorielles globales pour réduire
la consommation de tous les produits du tabac aux niveaux national,
régional et international sont essentielles afin de prévenir, conformément
aux principes de la santé publique, l’incidence des maladies et l’incapa-
cité et les décès prématurés provoqués par la consommation de tabac et
l’exposition à la fumée du tabac.

5. Les questions relatives à la responsabilité, telles que déterminées
par chaque Partie dans les limites de sa compétence, sont un élément
important d’une lutte antitabac globale.

6. Il faut reconnaître et prendre en compte l’importance d’une assis-
tance technique et financière pour faciliter la reconversion économique
des cultivateurs de tabac ainsi que des travailleurs dont les moyens de
subsistance sont gravement compromis par l’application de programmes
de lutte antitabac dans les pays en développement Parties et dans les Par-
ties à économie en transition dans le cadre de stratégies de développe-
ment durable élaborées au niveau national.

7. La participation de la société civile est essentielle pour atteindre
l’objectif de la Convention et de ses protocoles.

Article 5

Obligations générales

1. Chaque Partie élabore, met en œuvre, actualise et examine pério-
diquement des stratégies et des plans et programmes nationaux multisec-
toriels globaux de lutte antitabac conformément aux dispositions de la
Convention et des protocoles auxquels elle est Partie.

2. A cette fin, chaque Partie en fonction de ses capacités:

a) met en place ou renforce, et dote de moyens financiers, un dispo-
sitif national de coordination ou des points focaux nationaux pour la
lutte antitabac; et

b) adopte et applique des mesures législatives, exécutives, admini-
stratives et/ou autres mesures efficaces et coopère, le cas échéant, avec
d’autres Parties afin d’élaborer des politiques appropriées pour prévenir
et réduire la consommation de tabac, l’addiction nicotinique et l’exposi-
tion à la fumée du tabac.
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3. In setting and implementing their public health policies with re-
spect to tobacco control, Parties shall act to protect these policies from
commercial and other vested interests of the tobacco industry in accord-
ance with national law.

4. The Parties shall cooperate in the formulation of proposed meas-
ures, procedures and guidelines for the implementation of the Conven-
tion and the protocols to which they are Parties.

5. The Parties shall cooperate, as appropriate, with competent inter-
national and regional intergovernmental organizations and other bodies
to achieve the objectives of the Convention and the protocols to which
they are Parties.

6. The Parties shall, within means and resources at their disposal,
cooperate to raise financial resources for effective implementation of the
Convention through bilateral and multilateral funding mechanisms.

PART III:

MEASURES RELATING TO THE REDUCTION OF DEMAND
FOR TOBACCO

Article 6

Price and tax measures to reduce the demand for tobacco

1. The Parties recognize that price and tax measures are an effective
and important means of reducing tobacco consumption by various seg-
ments of the population, in particular young persons.

2. Without prejudice to the sovereign right of the Parties to determine
and establish their taxation policies, each Party should take account of
its national health objectives concerning tobacco control and adopt or
maintain, as appropriate, measures which may include:

a) implementing tax policies and, where appropriate, price policies,
on tobacco products so as to contribute to the health objectives aimed at
reducing tobacco consumption; and

b) prohibiting or restricting, as appropriate, sales to and/or importa-
tions by international travellers of tax- and duty-free tobacco products.

3. The Parties shall provide rates of taxation for tobacco products and
trends in tobacco consumption in their periodic reports to the Confer-
ence of the Parties, in accordance with Article 21.

Article 7

Non-price measures to reduce the demand for tobacco

The Parties recognize that comprehensive non-price measures are an
effective and important means of reducing tobacco consumption. Each
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3. En définissant et en appliquant leurs politiques de santé publique
en matière de lutte antitabac, les Parties veillent à ce que ces politiques
ne soient pas influencées par les intérêts commerciaux et autres de
l’industrie du tabac, conformément à la législation nationale.

4. Les Parties coopèrent en vue de formuler des propositions de
mesures, de procédures et de lignes directrices pour la mise en œuvre de
la Convention et des protocoles auxquels elles sont Parties.

5. Les Parties coopèrent, le cas échéant, avec les organisations inter-
gouvernementales internationales et régionales et autres organismes com-
pétents afin d’atteindre les objectifs de la Convention et des protocoles
auxquels elles sont Parties.

6. Les Parties, dans les limites des moyens et des ressources dont
elles disposent, coopèrent pour obtenir les ressources financières néces-
saires à la mise en œuvre efficace de la Convention par le canal de dis-
positifs de financement bilatéraux et multilatéraux.

PARTIE III:

MESURES RELATIVES A LA REDUCTION DE LA DEMANDE
DE TABAC

Article 6

Mesures financières et fiscales visant à réduire la demande de tabac

1. Les Parties reconnaissent que les mesures financières et fiscales
sont un moyen efficace et important de réduire la consommation de tabac
pour diverses catégories de la population, en particulier les jeunes.

2. Sans préjudice du droit souverain des Parties de déterminer et de
fixer leur politique fiscale, chaque Partie doit tenir compte de ses objec-
tifs nationaux de santé en ce qui concerne la lutte antitabac et adopte ou
maintient, selon le cas, des mesures pouvant comprendre:

a) l’application de politiques fiscales et, le cas échéant, de politiques
des prix concernant les produits du tabac afin de contribuer aux objec-
tifs de santé visant à réduire la consommation de tabac; et

b) l’interdiction ou la restriction, selon le cas, de la vente aux voya-
geurs internationaux, et/ou de l’importation par eux, de produits du tabac
en franchise de droits et de taxes.

3. Les Parties indiquent les taux de taxation des produits du tabac et
les tendances de la consommation de tabac dans les rapports périodiques
qu’elles soumettent à la Conférence des Parties, conformément à l’arti-
cle 21.

Article 7

Mesures autres que financières visant à réduire la demande de tabac

Les Parties reconnaissent que l’application de mesures autres que
financières globales est un moyen efficace et important de réduire la
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Party shall adopt and implement effective legislative, executive, adminis-
trative or other measures necessary to implement its obligations pursu-
ant to Articles 8 to 13 and shall cooperate, as appropriate, with each
other directly or through competent international bodies with a view to
their implementation. The Conference of the Parties shall propose appro-
priate guidelines for the implementation of the provisions of these Arti-
cles.

Article 8

Protection from exposure to tobacco smoke

1. Parties recognize that scientific evidence has unequivocally estab-
lished that exposure to tobacco smoke causes death, disease and disabil-
ity.

2. Each Party shall adopt and implement in areas of existing national
jurisdiction as determined by national law and actively promote at other
jurisdictional levels the adoption and implementation of effective legis-
lative, executive, administrative and/or other measures, providing for
protection from exposure to tobacco smoke in indoor workplaces, pub-
lic transport, indoor public places and, as appropriate, other public
places.

Article 9

Regulation of the contents of tobacco products

The Conference of the Parties, in consultation with competent inter-
national bodies, shall propose guidelines for testing and measuring the
contents and emissions of tobacco products, and for the regulation of
these contents and emissions. Each Party shall, where approved by com-
petent national authorities, adopt and implement effective legislative,
executive and administrative or other measures for such testing and
measuring, and for such regulation.

Article 10

Regulation of tobacco product
disclosures

Each Party shall, in accordance with its national law, adopt and imple-
ment effective legislative, executive, administrative or other measures
requiring manufacturers and importers of tobacco products to disclose to
governmental authorities information about the contents and emissions
of tobacco products. Each Party shall further adopt and implement effec-
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consommation de tabac. Chaque Partie adopte et applique des mesures
législatives, exécutives, administratives ou autres mesures efficaces né-
cessaires pour s’acquitter de ses obligations au titre des articles 8 à 13
et coopère en tant que de besoin avec les autres Parties, directement ou
à travers les organismes internationaux compétents, en vue de les faire
appliquer. La Conférence des Parties propose des directives appropriées
pour l’application des dispositions contenues dans ces articles.

Article 8

Protection contre l’exposition à la fumée du tabac

1. Les Parties reconnaissent qu’il est clairement établi, sur des bases
scientifiques, que l’exposition à la fumée du tabac entraîne la maladie,
l’incapacité et la mort.

2. Chaque Partie adopte et applique, dans le domaine relevant de la
compétence de l’Etat en vertu de la législation nationale, et encourage
activement, dans les domaines où une autre compétence s’exerce, l’adop-
tion et l’application des mesures législatives, exécutives, administratives
et/ou autres mesures efficaces prévoyant une protection contre l’exposi-
tion à la fumée du tabac dans les lieux de travail intérieurs, les trans-
ports publics, les lieux publics intérieurs et, le cas échéant, d’autres lieux
publics.

Article 9

Réglementation de la composition des produits du tabac

La Conférence des Parties, en consultation avec les organismes inter-
nationaux compétents, propose des directives pour les tests et l’analyse
de la composition et des émissions des produits du tabac, et pour la
réglementation de cette composition et de ces émissions. Chaque Partie
adopte et applique, sous réserve de l’approbation des autorités nationa-
les compétentes, des mesures législatives, exécutives, administratives ou
autres mesures efficaces concernant ces tests et analyses et cette régle-
mentation.

Article 10

Réglementation des informations sur les produits du tabac
à communiquer

Chaque Partie, dans le respect de son droit national, adopte et appli-
que des mesures législatives, exécutives, administratives ou autres me-
sures efficaces exigeant des fabricants et des importateurs de produits du
tabac qu’ils communiquent aux autorités gouvernementales les informa-
tions relatives à la composition et aux émissions des produits du tabac.

17 127



tive measures for public disclosure of information about the toxic con-
stituents of the tobacco products and the emissions that they may
produce.

Article 11

Packaging and labelling of tobacco products

1. Each Party shall, within a period of three years after entry into
force of this Convention for that Party, adopt and implement, in accord-
ance with its national law, effective measures to ensure that:

a) tobacco product packaging and labelling do not promote a tobacco
product by any means that are false, misleading, deceptive or likely to
create an erroneous impression about its characteristics, health effects,
hazards or emissions, including any term, descriptor, trademark, figura-
tive or any other sign that directly or indirectly creates the false impres-
sion that a particular tobacco product is less harmful than other tobacco
products. These may include terms such as ‘‘low tar’’, ‘‘light’’, ‘‘ultra-
light’’, or ‘‘mild’’; and

b) each unit packet and package of tobacco products and any outside
packaging and labelling of such products also carry health warnings
describing the harmful effects of tobacco use, and may include other
appropriate messages. These warnings and messages:

(i) shall be approved by the competent national authority,
(ii) shall be rotating,

(iii) shall be large, clear, visible and legible,
(iv) should be 50% or more of the principal display areas but shall be

no less than 30% of the principal display areas,
(v) may be in the form of or include pictures or pictograms.

2. Each unit packet and package of tobacco products and any outside
packaging and labelling of such products shall, in addition to the warn-
ings specified in paragraph 1(b) of this Article, contain information on
relevant constituents and emissions of tobacco products as defined by
national authorities.

3. Each Party shall require that the warnings and other textual infor-
mation specified in paragraphs 1(b) and paragraph 2 of this Article will
appear on each unit packet and package of tobacco products and any
outside packaging and labelling of such products in its principal lan-
guage or languages.

4. For the purposes of this Article, the term ‘‘outside packaging and
labelling’’ in relation to tobacco products applies to any packaging and
labelling used in the retail sale of the product.
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Chaque Partie adopte et applique en outre des mesures efficaces pour
que soient communiquées au public des informations sur les constituants
toxiques des produits du tabac et les émissions qu’ils sont susceptibles
de produire.

Article 11

Conditionnement et étiquetage des produits du tabac

1. Chaque Partie, dans les trois ans suivant l’entrée en vigueur de la
Convention en ce qui la concerne, adopte et applique conformément à
sa législation nationale des mesures efficaces pour faire en sorte que:

a) le conditionnement et l’étiquetage des produits du tabac ne contri-
buent pas à la promotion d’un produit du tabac par des moyens falla-
cieux, tendancieux ou trompeurs, ou susceptibles de donner une impres-
sion erronée quant aux caractéristiques, effets sur la santé, risques ou
émissions du produit, y compris des termes, descriptifs, marques com-
merciales, signes figuratifs ou autres qui donnent directement ou indi-
rectement l’impression erronée qu’un produit du tabac particulier est
moins nocif que d’autres, comme par exemple des termes tels que «à
faible teneur en goudrons», «légère», «ultra-légère» ou «douce»; et

b) chaque paquet ou cartouche de produits du tabac et toutes les
formes de conditionnement et d’étiquetage extérieurs de ces produits
portent également des mises en garde sanitaires décrivant les effets
nocifs de la consommation de tabac et peuvent inclure d’autres messa-
ges appropriés. Ces mises en garde et messages

i) sont approuvés par l’autorité nationale compétente,
ii) sont utilisés tour à tour,

iii) de grande dimension, clairs, visibles et lisibles,
iv) devraient couvrir 50 % ou plus des faces principales mais pas

moins de 30 %,
v) peuvent se présenter sous la forme de dessins ou de picto-

grammes ou inclure de tels dessins ou pictogrammes.
2. Chaque paquet et cartouche de produits du tabac et toutes les

formes de conditionnement et d’étiquetage extérieurs de ces produits,
outre les mises en garde visées au paragraphe 1.b) du présent article,
portent des informations sur les constituants et émissions pertinents des
produits du tabac tels que définis par les autorités nationales.

3. Chaque Partie exige que les mises en garde et autres informations
textuelles visées au paragraphe 1.b) et au paragraphe 2 du présent arti-
cle apparaissent sur chaque paquet et cartouche de produits du tabac et
sur toutes les formes de conditionnement et d’étiquetage extérieurs de
ces produits dans sa ou ses langues principales.

4. Aux fins du présent article, l’expression «conditionnement et éti-
quetage extérieurs», à propos des produits du tabac, s’entend de toutes
les formes de conditionnement et d’étiquetage utilisées dans la vente au
détail du produit.
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Article 12

Education, communication, training and public awareness

Each Party shall promote and strengthen public awareness of tobacco
control issues, using all available communication tools, as appropriate.
Towards this end, each Party shall adopt and implement effective legis-
lative, executive, administrative or other measures to promote:

a) broad access to effective and comprehensive educational and pub-
lic awareness programmes on the health risks including the addictive
characteristics of tobacco consumption and exposure to tobacco smoke;

b) public awareness about the health risks of tobacco consumption
and exposure to tobacco smoke, and about the benefits of the cessation
of tobacco use and tobacco-free lifestyles as specified in Article 14.2;

c) public access, in accordance with national law, to a wide range of
information on the tobacco industry as relevant to the objective of this
Convention;

d) effective and appropriate training or sensitization and awareness
programmes on tobacco control addressed to persons such as health
workers, community workers, social workers, media professionals, edu-
cators, decision-makers, administrators and other concerned persons;

e) awareness and participation of public and private agencies and
nongovernmental organizations not affiliated with the tobacco industry
in developing and implementing intersectoral programmes and strategies
for tobacco control; and

f) public awareness of and access to information regarding the ad-
verse health, economic, and environmental consequences of tobacco
production and consumption.

Article 13

Tobacco advertising, promotion and sponsorship

1. Parties recognize that a comprehensive ban on advertising, promo-
tion and sponsorship would reduce the consumption of tobacco products.

2. Each Party shall, in accordance with its constitution or constitu-
tional principles, undertake a comprehensive ban of all tobacco adver-
tising, promotion and sponsorship. This shall include, subject to the legal
environment and technical means available to that Party, a comprehen-
sive ban on cross-border advertising, promotion and sponsorship origi-
nating from its territory. In this respect, within the period of five years
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Article 12

Education, communication, formation et sensibilisation du public

Chaque Partie s’efforce de promouvoir et de renforcer la sensibilisa-
tion du public aux questions ayant trait à la lutte antitabac, en utilisant,
selon qu’il conviendra, tous les outils de communication disponibles. A
cette fin, chaque Partie adopte et applique des mesures législatives, exé-
cutives, administratives ou autres mesures efficaces pour favoriser:

a) un large accès à des programmes efficaces et complets d’éduca-
tion et de sensibilisation du public aux risques sanitaires, y compris les
caractéristiques dépendogènes de la consommation de tabac et de l’ex-
position à la fumée du tabac;

b) la sensibilisation du public aux risques pour la santé liés à la
consommation de tabac et à l’exposition à la fumée du tabac, ainsi
qu’aux avantages du sevrage tabagique et des modes de vie sans tabac,
ainsi que le stipule l’article 14.2;

c) l’accès du public, conformément à la législation nationale, à un
large éventail d’informations concernant l’industrie du tabac pertinentes
au regard de l’objectif de la Convention;

d) des programmes de formation ou de sensibilisation et prise de
conscience efficaces et appropriés en matière de lutte antitabac à l’inten-
tion des personnes telles que les agents de santé, les agents communau-
taires, les travailleurs sociaux, les professionnels des médias, les éduca-
teurs, les décideurs, les administrateurs et autres personnes concernées;

e) la sensibilisation et la participation des organismes publics et pri-
vés et d’organisations non gouvernementales qui ne soient pas liés à
l’industrie du tabac, lors de l’élaboration et de la mise en œuvre de pro-
grammes et de stratégies intersectoriels de lutte antitabac; et

f) la sensibilisation du public aux informations concernant les consé-
quences sanitaires, économiques et environnementales préjudiciables de
la production et de la consommation de tabac, et l’accès du public à ces
informations.

Article 13

Publicité en faveur du tabac, promotion et parrainage

1. Les Parties reconnaissent que l’interdiction globale de la publicité,
de la promotion et du parrainage réduira la consommation des produits
du tabac.

2. Chaque Partie, dans le respect de sa constitution ou de ses prin-
cipes constitutionnels, instaure une interdiction globale de toute publi-
cité en faveur du tabac et de toute promotion et de tout parrainage du
tabac. Cette interdiction, sous réserve du cadre juridique et des moyens
techniques dont dispose cette Partie, inclut l’interdiction globale de la
publicité, de la promotion et du parrainage transfrontières à partir de son
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after entry into force of this Convention for that Party, each Party shall
undertake appropriate legislative, executive, administrative and/or other
measures and report accordingly in conformity with Article 21.

3. A Party that is not in a position to undertake a comprehensive ban
due to its constitution or constitutional principles shall apply restrictions
on all tobacco advertising, promotion and sponsorship. This shall in-
clude, subject to the legal environment and technical means available to
that Party, restrictions or a comprehensive ban on advertising, promotion
and sponsorship originating from its territory with cross-border effects.
In this respect, each Party shall undertake appropriate legislative, execu-
tive, administrative and/or other measures and report accordingly in con-
formity with Article 21.

4. As a minimum, and in accordance with its constitution or consti-
tutional principles, each Party shall:

a) prohibit all forms of tobacco advertising, promotion and sponsor-
ship that promote a tobacco product by any means that are false, mis-
leading or deceptive or likely to create an erroneous impression about its
characteristics, health effects, hazards or emissions;

b) require that health or other appropriate warnings or messages
accompany all tobacco advertising and, as appropriate, promotion and
sponsorship;

c) restrict the use of direct or indirect incentives that encourage the
purchase of tobacco products by the public;

d) require, if it does not have a comprehensive ban, the disclosure to
relevant governmental authorities of expenditures by the tobacco indus-
try on advertising, promotion and sponsorship not yet prohibited. Those
authorities may decide to make those figures available, subject to na-
tional law, to the public and to the Conference of the Parties, pursuant
to Article 21;

e) undertake a comprehensive ban or, in the case of a Party that is
not in a position to undertake a comprehensive ban due to its constitu-
tion or constitutional principles, restrict tobacco advertising, promotion
and sponsorship on radio, television, print media and, as appropriate,
other media, such as the internet, within a period of five years; and

f) prohibit, or in the case of a Party that is not in a position to pro-
hibit due to its constitution or constitutional principles restrict, tobacco
sponsorship of international events, activities and/or participants therein.

5. Parties are encouraged to implement measures beyond the obliga-
tions set out in paragraph 4.
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territoire. A cet égard, dans les cinq années suivant l’entrée en vigueur
de la Convention pour cette Partie, celle-ci adopte des mesures législa-
tives, exécutives, administratives et/ou d’autres mesures appropriées et
fait rapport conformément à l’article 21.

3. Une Partie qui est dans l’incapacité d’instaurer une interdiction
globale du fait de sa constitution ou de ses principes constitutionnels
impose des restrictions à toute publicité en faveur du tabac et à toute
promotion et tout parrainage du tabac. Ces restrictions, sous réserve du
cadre juridique et des moyens techniques dont dispose cette Partie,
incluent des restrictions ou l’interdiction globale de la publicité, de la
promotion et du parrainage à partir de son territoire ayant des effets
transfrontières. A cet égard, chaque Partie adopte des mesures législa-
tives, exécutives, administratives et/ou d’autres mesures appropriées et
fait rapport conformément à l’article 21.

4. Comme mesure minimum, et dans le respect de sa constitution ou
de ses principes constitutionnels, chaque Partie:

a) interdit toutes les formes de publicité en faveur du tabac, de pro-
motion et de parrainage qui contribuent à promouvoir un produit du
tabac par des moyens fallacieux, tendancieux ou trompeurs, ou suscep-
tibles de donner une impression erronée quant aux caractéristiques, aux
effets sur la santé, aux risques ou émissions du produit;

b) exige qu’une mise en garde sanitaire ou d’autres mises en garde
ou messages appropriés accompagnent toute publicité en faveur du tabac
et, le cas échéant, toute promotion et tout parrainage du tabac;

c) limite le recours à des mesures d’incitation directes ou indirectes
qui encouragent l’achat de produits du tabac par le public;

d) si elle n’a pas imposé d’interdiction globale, exige de l’industrie
du tabac qu’elle fasse connaître aux autorités gouvernementales compé-
tentes les dépenses qu’elle consacre à la publicité, à la promotion et au
parrainage encore non interdits. Ces autorités, dans les conditions fixées
par la législation nationale, peuvent décider de rendre ces chiffres acces-
sibles au public ainsi qu’à la Conférence des Parties, conformément à
l’article 21 ;

e) impose une interdiction globale ou, si elle est dans l’incapacité
d’imposer une interdiction globale du fait de sa constitution ou de ses
principes constitutionnels, limite la publicité en faveur du tabac, ainsi
que la promotion et le parrainage à la radio, à la télévision, dans la
presse écrite et, le cas échéant, dans d’autres médias tels que l’Internet,
dans les cinq ans; et

f) interdit ou, si elle est dans l’incapacité d’interdire du fait de sa
constitution ou de ses principes constitutionnels, limite le parrainage des
manifestations ou des activités internationales et/ou des participants à
ces manifestations ou activités.

5. Les Parties sont encouragées à appliquer des mesures allant au-
delà des obligations énoncées au paragraphe 4.
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6. Parties shall cooperate in the development of technologies and
other means necessary to facilitate the elimination of cross-border adver-
tising.

7. Parties which have a ban on certain forms of tobacco advertising,
promotion and sponsorship have the sovereign right to ban those forms
of cross-border tobacco advertising, promotion and sponsorship entering
their territory and to impose equal penalties as those applicable to
domestic advertising, promotion and sponsorship originating from their
territory in accordance with their national law. This paragraph does not
endorse or approve of any particular penalty.

8. Parties shall consider the elaboration of a protocol setting out
appropriate measures that require international collaboration for a com-
prehensive ban on cross-border advertising, promotion and sponsorship.

Article 14

Demand reduction measures concerning tobacco dependence
and cessation

1. Each Party shall develop and disseminate appropriate, comprehen-
sive and integrated guidelines based on scientific evidence and best prac-
tices, taking into account national circumstances and priorities, and shall
take effective measures to promote cessation of tobacco use and ad-
equate treatment for tobacco dependence.

2. Towards this end, each Party shall endeavour to:
a) design and implement effective programmes aimed at promoting

the cessation of tobacco use, in such locations as educational institu-
tions, health care facilities, workplaces and sporting environments;

b) include diagnosis and treatment of tobacco dependence and coun-
selling services on cessation of tobacco use in national health and edu-
cation programmes, plans and strategies, with the participation of health
workers, community workers and social workers as appropriate;

c) establish in health care facilities and rehabilitation centres pro-
grammes for diagnosing, counselling, preventing and treating tobacco
dependence; and

d) collaborate with other Parties to facilitate accessibility and afford-
ability for treatment of tobacco dependence including pharmaceutical
products pursuant to Article 22. Such products and their constituents
may include medicines, products used to administer medicines and diag-
nostics when appropriate.
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6. Les Parties coopèrent à la mise au point de technologies et d’autres
moyens nécessaires pour faciliter l’élimination de la publicité transfron-
tières.

7. Les Parties qui ont interdit certaines formes de publicité en faveur
du tabac, de promotion et de parrainage ont le droit souverain d’inter-
dire ces formes de publicité, de promotion et de parrainage transfron-
tières entrant dans leur territoire et d’imposer les mêmes sanctions que
celles qui s’appliquent à la publicité, à la promotion et au parrainage,
tant sur le plan intérieur qu’à partir de leur territoire, conformément à
leur législation nationale. Le présent paragraphe n’entérine ni n’ap-
prouve aucune sanction spécifique.

8. Les Parties étudient l’élaboration d’un protocole définissant des
mesures appropriées qui nécessitent une collaboration internationale en
vue d’une interdiction globale de la publicité, de la promotion et du par-
rainage transfrontières.

Article 14

Mesures visant à réduire la demande en rapport avec la dépendance
à l’égard du tabac et le sevrage tabagique

1. Chaque Partie élabore et diffuse des directives appropriées, glo-
bales et intégrées fondées sur des données scientifiques et sur les meilleu-
res pratiques, en tenant compte du contexte et des priorités nationaux et
prend des mesures efficaces pour promouvoir le sevrage tabagique et le
traitement adéquat de la dépendance à l’égard du tabac.

2. A cette fin, chaque Partie s’efforce:
a) de concevoir et mettre en œuvre des programmes efficaces visant

à promouvoir le sevrage tabagique, dans des lieux comme les établisse-
ments d’enseignement, les établissements de santé, les lieux de travail et
de pratique des sports;

b) d’inclure le diagnostic et le traitement de la dépendance à l’égard
du tabac et les services de conseil sur le sevrage tabagique dans les pro-
grammes, plans et stratégies nationaux de santé et d’éducation, avec la
participation des agents de santé, des agents communautaires et des tra-
vailleurs sociaux, selon qu’il conviendra;

c) de mettre sur pied, dans les établissements de santé et les centres
de réadaptation, des programmes de diagnostic, de conseil, de préven-
tion et de traitement de la dépendance à l’égard du tabac; et

d) de collaborer avec les autres Parties afin de faciliter l’accès à un
traitement de la dépendance à l’égard du tabac à un coût abordable, y
compris aux produits pharmaceutiques, conformément à l’article 22. Ces
produits et leurs composants peuvent comprendre des médicaments ou
des produits utilisés pour administrer des médicaments et des diagnos-
tics, le cas échéant.
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PART IV:

MEASURES RELATING TO THE REDUCTION OF
THE SUPPLY OF TOBACCO

Article 15

Illicit trade in tobacco products

1. The Parties recognize that the elimination of all forms of illicit
trade in tobacco products, including smuggling, illicit manufacturing and
counterfeiting, and the development and implementation of related na-
tional law, in addition to subregional, regional and global agreements,
are essential components of tobacco control.

2. Each Party shall adopt and implement effective legislative, execu-
tive, administrative or other measures to ensure that all unit packets and
packages of tobacco products and any outside packaging of such prod-
ucts are marked to assist Parties in determining the origin of tobacco
products, and in accordance with national law and relevant bilateral or
multilateral agreements, assist Parties in determining the point of diver-
sion and monitor, document and control the movement of tobacco prod-
ucts and their legal status. In addition, each Party shall:

a) require that unit packets and packages of tobacco products for
retail and wholesale use that are sold on its domestic market carry the
statement:‘‘Sales only allowed in (insert name of the country, subna-
tional, regional or federal unit)’’or carry any other effective marking
indicating the final destination or which would assist authorities in deter-
mining whether the product is legally for sale on the domestic market;
and

b) consider, as appropriate, developing a practical tracking and trac-
ing regime that would further secure the distribution system and assist
in the investigation of illicit trade.

3. Each Party shall require that the packaging information or mark-
ing specified in paragraph 2 of this Article shall be presented in legible
form and/or appear in its principal language or languages.

4. With a view to eliminating illicit trade in tobacco products, each
Party shall:

a) monitor and collect data on cross-border trade in tobacco prod-
ucts, including illicit trade, and exchange information among customs,
tax and other authorities, as appropriate, and in accordance with national
law and relevant applicable bilateral or multilateral agreements;
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PARTIE IV:

MESURES RELATIVES A LA REDUCTION DE
L’OFFRE DE TABAC

Article 15

Commerce illicite des produits du tabac

1. Les Parties reconnaissent que l’élimination de toutes les formes de
commerce illicite de produits du tabac, y compris la contrebande, la
fabrication illicite et la contrefac¸on, et l’élaboration et la mise en œuvre
d’une législation nationale dans ce domaine, en sus des accords sous-
régionaux, régionaux et mondiaux, constituent des aspects essentiels de
la lutte antitabac.

2. Chaque Partie adopte et applique des mesures législatives, exécu-
tives, administratives ou autres mesures efficaces pour faire en sorte que
tous les paquets et cartouches de produits du tabac et toutes les formes
de conditionnement extérieur de ces produits comportent une marque
pour aider les Parties à déterminer l’origine des produits du tabac et,
conformément à la législation nationale et aux accords bilatéraux ou
multilatéraux pertinents, pour aider les Parties à déterminer le point où
intervient le détournement et à surveiller, suivre et contrôler le mouve-
ment des produits du tabac et leur statut en droit. En outre, chaque Par-
tie:

a) exige que les paquets et cartouches de produits du tabac destinés
à la vente au détail ou en gros sur son marché intérieur comportent
l’indication «Vente autorisée uniquement en (inscrire le nom du pays, de
la subdivision nationale, régionale ou fédérale)» ou toute autre marque
appropriée indiquant la destination finale ou susceptible d’aider les auto-
rités à déterminer si le produit est légalement en vente sur le marché
intérieur; et

b) envisage, selon qu’il conviendra, la mise en place d’un régime
pratique permettant de suivre et de retrouver la trace des produits de
manière à rendre le système de distribution plus sûr et de contribuer aux
enquêtes sur le commerce illicite.

3. Chaque Partie exige que l’information sur le conditionnement ou
les marques visées au paragraphe 2 du présent article soit présentée lisi-
blement et/ou rédigée dans sa ou ses langues principales.

4. En vue d’éliminer le commerce illicite des produits du tabac,
chaque Partie:

a) surveille le commerce transfrontières des produits du tabac, y
compris le commerce illicite, recueille des données à ce sujet et assure
l’échange d’informations entre les administrations douanières et fiscales
et les autres administrations, selon qu’il conviendra et conformément à
la législation nationale et aux accords bilatéraux ou multilatéraux appli-
cables;
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b) enact or strengthen legislation, with appropriate penalties and rem-
edies, against illicit trade in tobacco products, including counterfeit and
contraband cigarettes;

c) take appropriate steps to ensure that all confiscated manufacturing
equipment, counterfeit and contraband cigarettes and other tobacco prod-
ucts are destroyed, using environmentally-friendly methods where feasi-
ble, or disposed of in accordance with national law;

d) adopt and implement measures to monitor, document and control
the storage and distribution of tobacco products held or moving under
suspension of taxes or duties within its jurisdiction; and

e) adopt measures as appropriate to enable the confiscation of pro-
ceeds derived from the illicit trade in tobacco products.

5. Information collected pursuant to subparagraphs 4(a) and 4(d) of
this Article shall, as appropriate, be provided in aggregate form by the
Parties in their periodic reports to the Conference of the Parties, in
accordance with Article 21.

6. The Parties shall, as appropriate and in accordance with national
law, promote cooperation between national agencies, as well as relevant
regional and international intergovernmental organizations as it relates to
investigations, prosecutions and proceedings, with a view to eliminating
illicit trade in tobacco products. Special emphasis shall be placed on
cooperation at regional and subregional levels to combat illicit trade of
tobacco products.

7. Each Party shall endeavour to adopt and implement further meas-
ures including licensing, where appropriate, to control or regulate the
production and distribution of tobacco products in order to prevent illicit
trade.

Article 16

Sales to and by minors

1. Each Party shall adopt and implement effective legislative, execu-
tive, administrative or other measures at the appropriate government
level to prohibit the sales of tobacco products to persons under the age
set by domestic law, national law or eighteen. These measures may
include:

a) requiring that all sellers of tobacco products place a clear and
prominent indicator inside their point of sale about the prohibition of
tobacco sales to minors and, in case of doubt, request that each tobacco
purchaser provide appropriate evidence of having reached full legal age;
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b) adopte ou renforce des mesures législatives, assorties des sanc-
tions et des recours appropriés, contre le commerce illicite des produits
du tabac, y compris des cigarettes de contrefac¸on et de contrebande;

c) prend des mesures appropriées pour assurer la destruction de tout
le matériel de fabrication et des cigarettes et autres produits du tabac de
contrefac¸on et de contrebande confisqués, au moyen si possible de
méthodes respectueuses de l’environnement, ou leur élimination confor-
mément à la législation nationale;

d) adopte et applique des mesures pour surveiller, vérifier et contrô-
ler l’entreposage et la distribution des produits du tabac gardés ou cir-
culant en franchise de droits ou de taxes dans le cadre de sa juridiction;
et

e) adopte les mesures voulues pour permettre la confiscation des pro-
fits dérivés du commerce illicite des produits du tabac.

5. Les informations recueillies en application des paragraphes 4.a) et
4.d) du présent article doivent être fournies selon les besoins, par les Par-
ties, sous forme agrégée, dans leurs rapports périodiques à la Conférence
des Parties, conformément à l’article 21.

6. Les Parties encouragent, selon les besoins et conformément à leur
législation nationale, la coopération entre les organismes nationaux, ainsi
qu’entre les organisations intergouvernementales internationales et ré-
gionales compétentes, en ce qui concerne les enquêtes, les poursuites et
les procédures, pour éliminer le commerce illicite des produits du tabac.
Une attention spéciale est accordée à la coopération aux niveaux régio-
nal et sous-régional pour lutter contre le commerce illicite des produits
du tabac.

7. Chaque Partie s’efforce d’adopter et d’appliquer d’autres mesures,
y compris l’octroi de licences, le cas échéant, pour contrôler ou régle-
menter la production et la distribution des produits du tabac afin de pré-
venir le commerce illicite.

Article 16

Vente aux mineurs et par les mineurs

1. Chaque Partie adopte et applique des mesures législatives, exécu-
tives, administratives ou autres mesures efficaces au niveau gouverne-
mental approprié pour interdire la vente de produits du tabac aux per-
sonnes qui n’ont pas atteint l’âge prévu en droit interne ou fixé par la
législation nationale, ou l’âge de dix-huit ans. Ces mesures peuvent
comprendre:

a) l’exigence pour tous les vendeurs de produits du tabac d’afficher
visiblement et en évidence dans leur point de vente un avis d’interdic-
tion de la vente de tabac aux mineurs et, en cas de doute, de demander
à chaque acheteur de prouver par des moyens appropriés qu’il a atteint
l’âge légal;
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b) banning the sale of tobacco products in any manner by which they
are directly accessible, such as store shelves;

c) prohibiting the manufacture and sale of sweets, snacks, toys or
any other objects in the form of tobacco products which appeal to
minors; and

d) ensuring that tobacco vending machines under its jurisdiction are
not accessible to minors and do not promote the sale of tobacco prod-
ucts to minors.

2. Each Party shall prohibit or promote the prohibition of the distri-
bution of free tobacco products to the public and especially minors.

3. Each Party shall endeavour to prohibit the sale of cigarettes indi-
vidually or in small packets which increase the affordability of such
products to minors.

4. The Parties recognize that in order to increase their effectiveness,
measures to prevent tobacco product sales to minors should, where
appropriate, be implemented in conjunction with other provisions con-
tained in this Convention.

5. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to the
Convention or at any time thereafter, a Party may, by means of a bind-
ing written declaration, indicate its commitment to prohibit the introduc-
tion of tobacco vending machines within its jurisdiction or, as appropri-
ate, to a total ban on tobacco vending machines. The declaration made
pursuant to this Article shall be circulated by the Depositary to all Par-
ties to the Convention.

6. Each Party shall adopt and implement effective legislative, execu-
tive, administrative or other measures, including penalties against sell-
ers and distributors, in order to ensure compliance with the obligations
contained in paragraphs 1–5 of this Article.

7. Each Party should, as appropriate, adopt and implement effective
legislative, executive, administrative or other measures to prohibit the
sales of tobacco products by persons under the age set by domestic law,
national law or eighteen.

Article 17

Provision of support for economically viable
alternative activities

Parties shall, in cooperation with each other and with competent inter-
national and regional intergovernmental organizations, promote, as ap-
propriate, economically viable alternatives for tobacco workers, growers
and, as the case may be, individual sellers.
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b) l’interdiction de vendre des produits du tabac en les rendant direc-
tement accessibles, par exemple sur les étagères des magasins;

c) l’interdiction de la fabrication et de la vente de confiseries, en-cas,
jouets ou autres objets ayant la forme de produits du tabac attrayants
pour les mineurs; et

d) des mesures prises pour s’assurer que les distributeurs automa-
tiques de produits du tabac placés sous sa juridiction ne soient pas acces-
sibles aux mineurs et ne fassent pas de promotion pour la vente de ces
produits aux mineurs.

2. Chaque Partie interdit la distribution gratuite de produits du tabac
au public et surtout aux mineurs ou encourage cette interdiction.

3. Chaque Partie s’efforce d’interdire la vente de cigarettes à la pièce
ou par petits paquets, ce qui facilite l’accès de ces produits aux mineurs.

4. Les Parties reconnaissent que, pour en accroître l’efficacité, les
mesures visant à interdire la vente de produits du tabac aux mineurs
devraient, selon qu’il convient, être appliquées conjointement avec les
autres dispositions de la Convention.

5. Lorsqu’elle signe, ratifie, accepte ou approuve la Convention ou y
adhère, ou à tout moment par la suite, une Partie peut, par une déclara-
tion écrite ayant force obligatoire, indiquer qu’elle s’engage à interdire
l’introduction de distributeurs automatiques de produits du tabac dans sa
juridiction ou, le cas échéant, à proscrire totalement ces machines. La
déclaration faite en vertu du présent article sera communiquée par le
Dépositaire à toutes les Parties à la Convention.

6. Chaque Partie adopte et applique des mesures législatives, exécu-
tives, administratives ou autres mesures efficaces, y compris des sanc-
tions à l’encontre des vendeurs et des distributeurs, afin d’assurer le res-
pect des obligations énoncées aux paragraphes 1–5 du présent article.

7. Chaque Partie devrait adopter et appliquer, selon qu’il convient,
des mesures législatives, exécutives, administratives ou autres mesures
efficaces pour interdire les ventes de produits du tabac par les personnes
qui n’ont pas atteint l’âge prévu en droit interne ou fixé par la législa-
tion nationale, ou l’âge de dix-huit ans.

Article 17

Fourniture d’un appui à des activités de remplacement
économiquement viables

Les Parties s’efforcent, en coopérant entre elles et avec les organisa-
tions intergouvernementales internationales et régionales compétentes,
de promouvoir, le cas échéant, des solutions de remplacement économi-
quement viables pour les cultivateurs, les travailleurs et, selon qu’il
conviendra, les vendeurs.
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PART V:

PROTECTION OF THE ENVIRONMENT

Article 18

Protection of the environment and the health of persons

In carrying out their obligations under this Convention, the Parties
agree to have due regard to the protection of the environment and the
health of persons in relation to the environment in respect of tobacco
cultivation and manufacture within their respective territories.

PART VI:

QUESTIONS RELATED TO LIABILITY

Article 19

Liability

1. For the purpose of tobacco control, the Parties shall consider tak-
ing legislative action or promoting their existing laws, where necessary,
to deal with criminal and civil liability, including compensation where
appropriate.

2. Parties shall cooperate with each other in exchanging information
through the Conference of the Parties in accordance with Article 21
including:

a) information on the health effects of the consumption of tobacco
products and exposure to tobacco smoke in accordance with Article
20.3(a); and

b) information on legislation and regulations in force as well as per-
tinent jurisprudence.

3. The Parties shall, as appropriate and mutually agreed, within the
limits of national legislation, policies, legal practices and applicable
existing treaty arrangements, afford one another assistance in legal pro-
ceedings relating to civil and criminal liability consistent with this Con-
vention.

4. The Convention shall in no way affect or limit any rights of access
of the Parties to each other’s courts where such rights exist.

5. The Conference of the Parties may consider, if possible, at an early
stage, taking account of the work being done in relevant international
fora, issues related to liability including appropriate international ap-
proaches to these issues and appropriate means to support, upon request,
the Parties in their legislative and other activities in accordance with this
Article.
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PARTIE V:

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Article 18

Protection de l’environnement et de la santé des personnes

En s’acquittant de leurs obligations en vertu de la Convention, les Par-
ties conviennent de tenir dûment compte, pour ce qui est de la culture
du tabac et de la fabrication de produits du tabac sur leur territoire res-
pectif, de la protection de l’environnement et de la santé des personnes
eu égard à l’environnement.

PARTIE VI:

QUESTIONS SE RAPPORTANT A LA RESPONSABILITE

Article 19

Responsabilité

1. Aux fins de la lutte antitabac, les Parties envisagent de prendre des
mesures législatives ou de promouvoir les lois existantes, si nécessaire,
en matière de responsabilité pénale et civile, y compris l’indemnisation
le cas échéant.

2. Les Parties coopèrent pour échanger des informations par l’inter-
médiaire de la Conférence des Parties conformément à l’article 21, y
compris:

a) des informations sur les effets sanitaires de la consommation de
produits du tabac et de l’exposition à la fumée de tabac, conformément
à l’article 20.3 a); et

b) des informations sur la législation et la réglementation en vigueur,
ainsi que sur la jurisprudence pertinente.

3. Les Parties, selon qu’il conviendra et d’un commun accord, dans
les limites fixées par la législation nationale, les politiques, les pratiques
juridiques et les dispositions conventionnelles applicables, s’accordent
une assistance juridique mutuelle pour toute procédure judiciaire relative
à la responsabilité civile et pénale, dans le respect de la Convention.

4. La Convention n’affecte ou ne limite en rien les droits d’accès des
Parties aux tribunaux d’autres Parties lorsque de tels droits existent.

5. La Conférence des Parties peut envisager, si possible, dans une
phase initiale, compte tenu des travaux en cours dans les instances inter-
nationales compétentes, des questions liées à la responsabilité, y com-
pris des approches internationales appropriées de ces questions et des
moyens appropriés pour aider les Parties, à leur demande, dans leurs
activités législatives et autres, conformément au présent article.
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PART VII:

SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION AND
COMMUNICATION OF INFORMATION

Article 20

Research, surveillance and exchange of information

1. The Parties undertake to develop and promote national research
and to coordinate research programmes at the regional and international
levels in the field of tobacco control. Towards this end, each Party shall:

a) initiate and cooperate in, directly or through competent interna-
tional and regional intergovernmental organizations and other bodies,
the conduct of research and scientific assessments, and in so doing pro-
mote and encourage research that addresses the determinants and conse-
quences of tobacco consumption and exposure to tobacco smoke as well
as research for identification of alternative crops; and

b) promote and strengthen, with the support of competent interna-
tional and regional intergovernmental organizations and other bodies,
training and support for all those engaged in tobacco control activities,
including research, implementation and evaluation.

2. The Parties shall establish, as appropriate, programmes for na-
tional, regional and global surveillance of the magnitude, patterns, deter-
minants and consequences of tobacco consumption and exposure to
tobacco smoke. Towards this end, the Parties should integrate tobacco
surveillance programmes into national, regional and global health sur-
veillance programmes so that data are comparable and can be analysed
at the regional and international levels, as appropriate.

3. Parties recognize the importance of financial and technical assis-
tance from international and regional intergovernmental organizations
and other bodies. Each Party shall endeavour to:

a) establish progressively a national system for the epidemiological
surveillance of tobacco consumption and related social, economic and
health indicators;

b) cooperate with competent international and regional intergovern-
mental organizations and other bodies, including governmental and non-
governmental agencies, in regional and global tobacco surveillance and
exchange of information on the indicators specified in paragraph 3(a) of
this Article; and

c) cooperate with the World Health Organization in the development
of general guidelines or procedures for defining the collection, analysis
and dissemination of tobacco-related surveillance data.
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PARTIE VII:

COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ET
COMMUNICATION D’INFORMATIONS

Article 20

Recherche, surveillance et échange d’informations

1. Les Parties s’engagent à développer et à promouvoir la recherche
nationale et à coordonner des programmes de recherche aux niveaux
régional et international dans le domaine de la lutte antitabac. A cette fin,
chaque Partie s’efforce:

a) d’entreprendre, directement ou par l’intermédiaire des organisa-
tions intergouvernementales internationales et régionales et autres orga-
nismes compétents, des activités de recherche et d’évaluation scienti-
fique, et d’y coopérer, en encourageant la recherche sur les déterminants
et les conséquences de la consommation de tabac et de l’exposition à la
fumée du tabac, ainsi que la recherche de cultures de substitution; et

b) de promouvoir et de renforcer, avec l’appui des organisations
intergouvernementales internationales et régionales et autres organismes
compétents, la formation et le soutien de tous ceux qui participent à des
activités de lutte antitabac, y compris la recherche, la mise en œuvre et
l’évaluation.

2. Les Parties mettent en place, selon le cas, des programmes de sur-
veillance nationale, régionale et mondiale de l’ampleur, des tendances,
des déterminants et des conséquences de la consommation de tabac et de
l’exposition à la fumée du tabac. A cette fin, les Parties intègrent les pro-
grammes de surveillance du tabagisme aux programmes de surveillance
de la santé aux niveaux national, régional et mondial afin que les don-
nées soient comparables et puissent être analysées aux niveaux régional
et international, le cas échéant.

3. Les Parties reconnaissent l’importance de l’aide financière et tech-
nique des organisations intergouvernementales internationales et régio-
nales et autres organismes. Chaque Partie s’efforce:

a) de mettre en place progressivement un système national de sur-
veillance épidémiologique de la consommation de tabac et des indica-
teurs sociaux, économiques et sanitaires y relatifs;

b) de coopérer avec les organisations intergouvernementales interna-
tionales et régionales et autres organismes compétents, y compris les
organismes gouvernementaux et non gouvernementaux, à la surveillance
régionale et mondiale du tabac et à l’échange d’informations sur les indi-
cateurs visés au paragraphe 3.a) du présent article; et

c) de coopérer avec l’Organisation mondiale de la Santé à l’élabora-
tion de lignes directrices ou de procédures générales pour recueillir, ana-
lyser et diffuser les données de surveillance en rapport avec le tabac.
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4. The Parties shall, subject to national law, promote and facilitate the
exchange of publicly available scientific, technical, socioeconomic, com-
mercial and legal information, as well as information regarding practices
of the tobacco industry and the cultivation of tobacco, which is relevant
to this Convention, and in so doing shall take into account and address
the special needs of developing country Parties and Parties with econo-
mies in transition. Each Party shall endeavour to:

a) progressively establish and maintain an updated database of laws
and regulations on tobacco control and, as appropriate, information
about their enforcement, as well as pertinent jurisprudence, and cooper-
ate in the development of programmes for regional and global tobacco
control;

b) progressively establish and maintain updated data from national
surveillance programmes in accordance with paragraph 3(a) of this Arti-
cle; and

c) cooperate with competent international organizations to progres-
sively establish and maintain a global system to regularly collect and
disseminate information on tobacco production, manufacture and the
activities of the tobacco industry which have an impact on the Conven-
tion or national tobacco control activities.

5. Parties should cooperate in regional and international intergovern-
mental organizations and financial and development institutions of which
they are members, to promote and encourage provision of technical and
financial resources to the Secretariat to assist developing country Parties
and Parties with economies in transition to meet their commitments on
research, surveillance and exchange of information.

Article 21

Reporting and exchange of information

1. Each Party shall submit to the Conference of the Parties, through
the Secretariat, periodic reports on its implementation of this Conven-
tion, which should include the following:

a) information on legislative, executive, administrative or other meas-
ures taken to implement the Convention;

b) information, as appropriate, on any constraints or barriers encoun-
tered in its implementation of the Convention, and on the measures
taken to overcome these barriers;

c) information, as appropriate, on financial and technical assistance
provided or received for tobacco control activities;

d) information on surveillance and research as specified in Article 20;
and
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4. Les Parties, sous réserve de leur législation nationale, encouragent
et facilitent l’échange d’informations scientifiques, techniques, socio-
économiques, commerciales et juridiques du domaine public, ainsi que
d’informations concernant les pratiques de l’industrie du tabac et la cul-
ture du tabac en rapport avec la Convention, en tenant compte des
besoins spéciaux des pays en développement Parties et des Parties à éco-
nomie en transition et en prenant des mesures à cet égard. Chaque Par-
tie s’efforce:

a) d’établir progressivement et de maintenir une base de données
actualisée concernant les lois et règlements sur la lutte antitabac et, le
cas échéant, un ensemble d’informations sur leur application, ainsi que
sur la jurisprudence pertinente, et de coopérer à la mise sur pied de pro-
grammes de lutte antitabac aux niveaux régional et mondial;

b) d’établir progressivement et de maintenir une base de données
actualisée concernant les programmes de surveillance nationaux, confor-
mément au paragraphe 3 a) du présent article; et

c) de coopérer avec les organisations internationales compétentes
pour mettre en place progressivement et maintenir un système mondial
chargé de recueillir et de diffuser régulièrement des informations sur la
production de tabac, la fabrication de produits du tabac et les activités
de l’industrie du tabac qui ont un impact sur la Convention ou sur les
activités nationales de lutte antitabac.

5. Les Parties devront coopérer, au sein des organisations intergou-
vernementales internationales et régionales et des institutions financières
et de développement dont ils sont membres, pour promouvoir et encou-
rager la fourniture de ressources techniques et financières au Secrétariat
afin d’aider les pays en développement Parties et les Parties à économie
en transition à s’acquitter de leurs obligations en matière de recherche,
de surveillance et d’échange d’informations.

Article 21

Notification et échange d’informations

1. Chaque Partie soumet à la Conférence des Parties, par l’intermé-
diaire du Secrétariat, des rapports périodiques sur la mise en œuvre de
la Convention, qui devront inclure:

a) des informations sur les mesures législatives, exécutives, admini-
stratives ou toutes autres mesures prises pour la mise en œuvre de la
Convention;

b) des informations, le cas échéant, sur les difficultés ou obstacles
qu’elle a rencontrés dans la mise en œuvre de la Convention, et sur les
mesures prises pour surmonter ces derniers;

c) des informations, le cas échéant, sur l’aide financière et technique
fournie ou rec¸ue pour des activités de lutte antitabac;

d) des informations sur la surveillance et la recherche ainsi qu’il est
spécifié à l’article 20; et
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e) information specified in Articles 6.3, 13.2, 13.3, 13.4(d), 15.5 and
19.2.

2. The frequency and format of such reports by all Parties shall be
determined by the Conference of the Parties. Each Party shall make its
initial report within two years of the entry into force of the Convention
for that Party.

3. The Conference of the Parties, pursuant to Articles 22 and 26, shall
consider arrangements to assist developing country Parties and Parties
with economies in transition, at their request, in meeting their obliga-
tions under this Article.

4. The reporting and exchange of information under the Convention
shall be subject to national law regarding confidentiality and privacy.
The Parties shall protect, as mutually agreed, any confidential informa-
tion that is exchanged.

Article 22

Cooperation in the scientific, technical, and legal fields
and provision of related expertise

1. The Parties shall cooperate directly or through competent interna-
tional bodies to strengthen their capacity to fulfill the obligations arising
from this Convention, taking into account the needs of developing coun-
try Parties and Parties with economies in transition. Such cooperation
shall promote the transfer of technical, scientific and legal expertise and
technology, as mutually agreed, to establish and strengthen national
tobacco control strategies, plans and programmes aiming at,inter alia:

a) facilitation of the development, transfer and acquisition of tech-
nology, knowledge, skills, capacity and expertise related to tobacco con-
trol;

b) provision of technical, scientific, legal and other expertise to
establish and strengthen national tobacco control strategies, plans and
programmes, aiming at implementation of the Convention through,inter
alia:

(i) assisting, upon request, in the development of a strong legislative
foundation as well as technical programmes, including those on
prevention of initiation, promotion of cessation and protection
from exposure to tobacco smoke;

(ii) assisting, as appropriate, tobacco workers in the development of
appropriate economically and legally viable alternative liveli-
hoods in an economically viable manner; and

(iii) assisting, as appropriate, tobacco growers in shifting agricultural
production to alternative crops in an economically viable manner;
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e) les informations précisées aux articles 6.3, 13.2, 13.3 13.4 d), 15.5
et 19.2.

2. La fréquence et la forme des rapports présentés par l’ensemble des
Parties sont déterminées par la Conférence des Parties. Chaque Partie
établit son rapport initial dans les deux années suivant l’entrée en
vigueur de la Convention pour cette Partie.

3. La Conférence des Parties, conformément aux articles 22 et 26,
examine les dispositions pour aider les pays en développement Parties
et les Parties à économie en transition, qui en font la demande, à
s’acquitter de leurs obligations aux termes du présent article.

4. La notification et l’échange d’informations au titre de la Conven-
tion sont régis par le droit national relatif à la confidentialité et à la vie
privée. Les Parties protègent, comme convenu entre elles, toute informa-
tion confidentielle qui est échangée.

Article 22

Coopération dans les domaines scientifique, technique et juridique et
fourniture de compétences connexes

1. Les Parties coopèrent directement ou par l’intermédiaire des orga-
nismes internationaux compétents pour renforcer leur capacité de s’ac-
quitter des obligations découlant de la Convention, en tenant compte des
besoins des pays en développement Parties et des Parties à économie en
transition. Cette coopération facilite, dans les conditions convenues d’un
commun accord, le transfert de compétences techniques, scientifiques et
juridiques et de technologie pour établir et renforcer les stratégies, les
plans et les programmes nationaux de lutte antitabac visant notamment:

a) à favoriser la mise au point, le transfert et l’acquisition de techno-
logies, de connaissances, de compétences et de capacités liées à la lutte
antitabac;

b) à fournir des compétences techniques, scientifiques et juridiques
ou autres pour établir et renforcer les stratégies, les plans et les pro-
grammes nationaux de lutte antitabac destinés à mettre en œuvre la
Convention, notamment:

i) en aidant, sur demande, à l’élaboration d’une base législative
solide ainsi que de programmes techniques visant notamment à
dissuader les personnes de commencer à fumer, à les encourager
à cesser de fumer et à les protéger contre l’exposition à la fumée
du tabac;

ii) en aidant, le cas échéant, les travailleurs du tabac à trouver
d’autres moyens de subsistance appropriés économiquement et
juridiquement viables d’une manière économiquement et juridi-
quement viable; et

iii) en aidant, le cas échéant, les cultivateurs de tabac à passer à
d’autres cultures d’une manière économiquement viable;
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c) support for appropriate training or sensitization programmes for
appropriate personnel in accordance with Article 12;

d) provision, as appropriate, of the necessary material, equipment
and supplies, as well as logistical support, for tobacco control strategies,
plans and programmes;

e) identification of methods for tobacco control, including compre-
hensive treatment of nicotine addiction; and

f) promotion, as appropriate, of research to increase the affordability
of comprehensive treatment of nicotine addiction.

2. The Conference of the Parties shall promote and facilitate transfer
of technical, scientific and legal expertise and technology with the finan-
cial support secured in accordance with Article 26.

PART VIII:

INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS AND FINANCIAL
RESOURCES

Article 23

Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby established. The first session
of the Conference shall be convened by the World Health Organization
not later than one year after the entry into force of this Convention. The
Conference will determine the venue and timing of subsequent regular
sessions at its first session.

2. Extraordinary sessions of the Conference of the Parties shall be
held at such other times as may be deemed necessary by the Conference,
or at the written request of any Party, provided that, within six months
of the request being communicated to them by the Secretariat of the
Convention, it is supported by at least one-third of the Parties.

3. The Conference of the Parties shall adopt by consensus its Rules
of Procedure at its first session.

4. The Conference of the Parties shall by consensus adopt financial
rules for itself as well as governing the funding of any subsidiary bod-
ies it may establish as well as financial provisions governing the func-
tioning of the Secretariat. At each ordinary session, it shall adopt a
budget for the financial period until the next ordinary session.

5. The Conference of the Parties shall keep under regular review the
implementation of the Convention and take the decisions necessary to
promote its effective implementation and may adopt protocols, annexes
and amendments to the Convention, in accordance with Articles 28, 29
and 33. Towards this end, it shall:
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c) à appuyer des programmes de formation ou de sensibilisation bien
conçus adaptés au personnel concerné, conformément à l’article 12;

d) à mettre à disposition, le cas échéant, le matériel, les équipements
et les fournitures, ainsi que le soutien logistique nécessaires aux straté-
gies, plans et programmes de lutte antitabac;

e) à définir des méthodes de lutte antitabac, y compris pour le trai-
tement complet de l’addiction nicotinique; et

f) à promouvoir, le cas échéant, la recherche visant à rendre le coût
du traitement complet de l’addiction nicotinique plus abordable.

2. La Conférence des Parties encourage et facilite le transfert de com-
pétences techniques, scientifiques et juridiques et de technologie avec le
soutien financier obtenu selon les modalités prévues à l’article 26.

PARTIE VIII:

DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES ET RESSOURCES
FINANCIERES

Article 23

Conférence des Parties

1. Il est institué une Conférence des Parties. La première session de
la Conférence sera convoquée par l’Organisation mondiale de la Santé
un an au plus tard après l’entrée en vigueur de la présente Convention.
La Conférence déterminera le lieu et la date des sessions ordinaires ulté-
rieures à sa première session.

2. Des sessions extraordinaires de la Conférence des Parties peuvent
avoir lieu à tout autre moment si la Conférence le juge nécessaire, ou à
la demande écrite d’une Partie, sous réserve que, dans les six mois sui-
vant sa communication auxdites Parties par le Secrétariat de la Conven-
tion, cette demande soit appuyée par un tiers au moins des Parties.

3. La Conférence des Parties adoptera son règlement intérieur par
consensus à sa première session.

4. La Conférence des Parties adoptera par consensus son propre
règlement financier qui sera également applicable au financement des
organes subsidiaires qu’elle pourrait établir ainsi que des dispositions
financières qui régiront le fonctionnement du Secrétariat. A chacune de
ses sessions ordinaires, elle adopte un budget pour l’exercice financier
prenant fin à sa session ordinaire suivante.

5. La Conférence des Parties examine régulièrement l’application de
la Convention et prend les décisions nécessaires pour en promouvoir la
mise en œuvre efficace ; elle peut adopter des protocoles, des annexes et
des amendements à la Convention, conformément aux articles 28, 29 et
33. A cette fin, la Conférence:
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a) promote and facilitate the exchange of information pursuant to
Articles 20 and 21;

b) promote and guide the development and periodic refinement of
comparable methodologies for research and the collection of data, in
addition to those provided for in Article 20, relevant to the implementa-
tion of the Convention;

c) promote, as appropriate, the development, implementation and
evaluation of strategies, plans, and programmes, as well as policies, leg-
islation and other measures;

d) consider reports submitted by the Parties in accordance with Arti-
cle 21 and adopt regular reports on the implementation of the Conven-
tion;

e) promote and facilitate the mobilization of financial resources for
the implementation of the Convention in accordance with Article 26;

f) establish such subsidiary bodies as are necessary to achieve the
objective of the Convention;

g) request, where appropriate, the services and cooperation of, and
information provided by, competent and relevant organizations and bod-
ies of the United Nations system and other international and regional
intergovernmental organizations and nongovernmental organizations and
bodies as a means of strengthening the implementation of the Conven-
tion; and

h) consider other action, as appropriate, for the achievement of the
objective of the Convention in the light of experience gained in its
implementation.

6. The Conference of the Parties shall establish the criteria for the
participation of observers at its proceedings.

Article 24

Secretariat

1. The Conference of the Parties shall designate a permanent secre-
tariat and make arrangements for its functioning. The Conference of the
Parties shall endeavour to do so at its first session.

2. Until such time as a permanent secretariat is designated and estab-
lished, secretariat functions under this Convention shall be provided by
the World Health Organization.

3. Secretariat functions shall be:
a) to make arrangements for sessions of the Conference of the Par-

ties and any subsidiary bodies and to provide them with services as
required;

b) to transmit reports received by it pursuant to the Convention;
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a) encourage et facilite l’échange d’informations, conformément aux
articles 20 et 21;

b) encourage et oriente l’élaboration et l’amélioration périodique de
méthodologies comparables pour la recherche et la collecte de données,
en plus de celles qui sont prévues à l’article 20, concernant la mise en
œuvre de la Convention;

c) encourage, selon qu’il convient, l’élaboration, l’application et
l’évaluation de stratégies, de plans et de programmes, ainsi que de poli-
tiques, de lois et autres mesures;

d) examine les rapports soumis par les Parties conformément à l’arti-
cle 21 et adopte des rapports périodiques sur la mise en œuvre de la
Convention;

e) encourage et facilite la mobilisation de ressources financières pour
la mise en œuvre de la Convention, conformément à l’article 26;

f) crée les organes subsidiaires nécessaires pour atteindre l’objectif
de la Convention;

g) requiert, selon les besoins, les services, la coopération et les infor-
mations fournis par les organisations et organes compétents et pertinents
du système des Nations Unies et d’autres organisations intergouverne-
mentales internationales et régionales, et organisations et organes non
gouvernementaux afin de renforcer la mise en œuvre de la Convention;

h) étudie d’autres actions, le cas échéant, pour atteindre l’objectif de
la Convention, à la lumière de l’expérience acquise dans la mise en
œuvre de celle-ci.

6. La Conférence des Parties fixe les critères de participation des
observateurs à ses débats.

Article 24

Secrétariat

1. La Conférence des Parties désignera un secrétariat permanent et
organisera son fonctionnement. La Conférence des Parties s’efforcera de
s’acquitter de cette tâche à sa première session.

2. Jusqu’à ce qu’un secrétariat permanent soit désigné et établi, les
fonctions de secrétariat de la présente Convention seront assurées par
l’Organisation mondiale de la Santé.

3. Les fonctions du Secrétariat sont les suivantes:
a) organiser les sessions de la Conférence des Parties et de tout

organe subsidiaire, et leur fournir les services nécessaires;

b) transmettre les rapports qu’il rec¸oit conformément à la Conven-
tion;
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c) to provide support to the Parties, particularly developing country
Parties and Parties with economies in transition, on request, in the com-
pilation and communication of information required in accordance with
the provisions of the Convention;

d) to prepare reports on its activities under the Convention under the
guidance of the Conference of the Parties and submit them to the Con-
ference of the Parties;

e) to ensure, under the guidance of the Conference of the Parties, the
necessary coordination with the competent international and regional
intergovernmental organizations and other bodies;

f) to enter, under the guidance of the Conference of the Parties, into
such administrative or contractual arrangements as may be required for
the effective discharge of its functions; and

g) to perform other secretariat functions specified by the Convention
and by any of its protocols and such other functions as may be deter-
mined by the Conference of the Parties.

Article 25

Relations between the Conference of the Parties and
intergovernmental organizations

In order to provide technical and financial cooperation for achieving
the objective of this Convention, the Conference of the Parties may
request the cooperation of competent international and regional intergov-
ernmental organizations including financial and development institu-
tions.

Article 26

Financial resources

1. The Parties recognize the important role that financial resources
play in achieving the objective of this Convention.

2. Each Party shall provide financial support in respect of its national
activities intended to achieve the objective of the Convention, in accord-
ance with its national plans, priorities and programmes.

3. Parties shall promote, as appropriate, the utilization of bilateral,
regional, subregional and other multilateral channels to provide funding
for the development and strengthening of multisectoral comprehensive
tobacco control programmes of developing country Parties and Parties
with economies in transition. Accordingly, economically viable alterna-
tives to tobacco production, including crop diversification should be
addressed and supported in the context of nationally developed strate-
gies of sustainable development.
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c) aider les Parties qui en font la demande, et en particulier les pays
en développement Parties et les Parties à économie en transition, à com-
piler et à communiquer les informations requises conformément aux dis-
positions de la Convention;

d) établir des rapports sur ses activités en vertu de la Convention
sous l’autorité de la Conférence des Parties et les soumettre à la Confé-
rence des Parties;

e) assurer, sous l’autorité de la Conférence des Parties, la coordina-
tion nécessaire avec les organisations intergouvernementales internatio-
nales et régionales et autres organismes compétents;

f) prendre, sous l’autorité de la Conférence des Parties, les disposi-
tions administratives ou contractuelles nécessaires à l’accomplissement
efficace de ses fonctions; et

g) s’acquitter des autres fonctions de secrétariat précisées par la
Convention et par l’un quelconque de ses protocoles, ainsi que des
autres fonctions qui pourront lui être assignées par la Conférence des
Parties.

Article 25

Relations entre la Conférence des Parties et les organisations
intergouvernementales

Afin d’assurer la coopération technique et financière requise pour
atteindre l’objectif de la présente Convention, la Conférence des Parties
peut solliciter la coopération des organisations intergouvernementales
internationales et régionales compétentes, y compris des institutions
financières et de développement.

Article 26

Ressources financières

1. Les Parties reconnaissent le rôle important que jouent les res-
sources financières pour atteindre l’objectif de la présente Convention.

2. Chaque Partie fournit un appui financier en faveur des activités
nationales visant à atteindre l’objectif de la Convention, conformément
aux plans, priorités et programmes nationaux.

3. Les Parties encouragent, le cas échéant, l’utilisation des voies bila-
térales, régionales, sous-régionales et autres voies multilatérales pour
fournir des fonds destinés à l’élaboration et au renforcement des pro-
grammes complets et multisectoriels de lutte antitabac des pays en déve-
loppement Parties et des Parties à économie en transition. Des solutions
de rechange économiquement viables à la production de tabac, et notam-
ment la diversification des cultures, doivent donc être envisagées et sou-
tenues dans le cadre de stratégies de développement durable élaborées
au niveau national.
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4. Parties represented in relevant regional and international intergov-
ernmental organizations, and financial and development institutions shall
encourage these entities to provide financial assistance for developing
country Parties and for Parties with economies in transition to assist
them in meeting their obligations under the Convention, without limit-
ing the rights of participation within these organizations.

5. The Parties agree that:
a) to assist Parties in meeting their obligations under the Convention,

all relevant potential and existing resources, financial, technical, or oth-
erwise, both public and private that are available for tobacco control
activities, should be mobilized and utilized for the benefit of all Parties,
especially developing countries and countries with economies in transi-
tion;

b) the Secretariat shall advise developing country Parties and Parties
with economies in transition, upon request, on available sources of fund-
ing to facilitate the implementation of their obligations under the Con-
vention;

c) the Conference of the Parties in its first session shall review exist-
ing and potential sources and mechanisms of assistance based on a study
conducted by the Secretariat and other relevant information, and con-
sider their adequacy; and

d) the results of this review shall be taken into account by the Con-
ference of the Parties in determining the necessity to enhance existing
mechanisms or to establish a voluntary global fund or other appropriate
financial mechanisms to channel additional financial resources, as needed,
to developing country Parties and Parties with economies in transition to
assist them in meeting the objectives of the Convention.

PART IX:

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 27

Settlement of disputes

1. In the event of a dispute between two or more Parties concerning
the interpretation or application of this Convention, the Parties con-
cerned shall seek through diplomatic channels a settlement of the dis-
pute through negotiation or any other peaceful means of their own
choice, including good offices, mediation, or conciliation. Failure to
reach agreement by good offices, mediation or conciliation shall not
absolve parties to the dispute from the responsibility of continuing to
seek to resolve it.
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4. Les Parties représentées dans les organisations intergouvernemen-
tales internationales et régionales compétentes et les institutions finan-
cières et de développement encouragent ces entités à fournir une assis-
tance financière aux pays en développement Parties et aux Parties à
économie en transition afin de les aider à s’acquitter de leurs obligations
en vertu de la Convention, sans limitation du droit à la participation au
sein de ces organisations.

5. Les Parties sont convenues que:
a) pour permettre aux Parties de s’acquitter de leurs obligations en

vertu de la Convention, toutes les ressources potentielles et existantes
pertinentes, qu’elles soient financières, techniques ou autres, tant pu-
bliques que privées, qui sont disponibles pour les activités de lutte anti-
tabac doivent être mobilisées et utilisées en faveur de toutes les Parties,
surtout des pays en développement et des pays à économie en transition;

b) le Secrétariat conseille les pays en développement Parties et les
Parties à économie en transition, sur leur demande, au sujet des sources
de financement existantes afin de les aider à exécuter leurs obligations
en vertu de la Convention;

c) sur la base d’une étude entreprise par le Secrétariat et d’autres
informations pertinentes, la Conférence des Parties examine à sa pre-
mière session les sources et les mécanismes d’assistance existants et
potentiels, et détermine dans quelle mesure elles sont adéquates;

d) la Conférence des Parties tient compte des résultats de cet examen
pour déterminer s’il y a lieu de renforcer les mécanismes existants ou de
créer un fonds mondial de contributions volontaires ou tout autre méca-
nisme de financement approprié en vue de canaliser des ressources sup-
plémentaires, si nécessaire, vers les pays en développement Parties et les
Parties à économie en transition, et les aider ainsi à atteindre les objec-
tifs de la Convention.

PARTIE IX:

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 27

Règlement des différends

1. Si un différend surgit entre deux ou plusieurs Parties à propos de
l’interprétation ou de l’application de la présente Convention, les Parties
concernées s’efforcent de le régler par les voies diplomatiques, par la
négociation ou par tout autre moyen pacifique de leur choix, y compris
en recourant aux bons offices ou à la médiation d’un tiers ou à la conci-
liation. En cas d’échec, les Parties en cause restent tenues de poursuivre
leurs efforts en vue de parvenir à un règlement.

47 127



2. When ratifying, accepting, approving, formally confirming or ac-
ceding to the Convention, or at any time thereafter, a State or regional
economic integration organization may declare in writing to the Deposi-
tary that, for a dispute not resolved in accordance with paragraph 1 of
this Article, it accepts, as compulsory, ad hoc arbitration in accordance
with procedures to be adopted by consensus by the Conference of the
Parties.

3. The provisions of this Article shall apply with respect to any pro-
tocol as between the parties to the protocol, unless otherwise provided
therein.

PART X:

DEVELOPMENT OF THE CONVENTION

Article 28

Amendments to this Convention

1. Any Party may propose amendments to this Convention. Such
amendments will be considered by the Conference of the Parties.

2. Amendments to the Convention shall be adopted by the Confer-
ence of the Parties. The text of any proposed amendment to the Conven-
tion shall be communicated to the Parties by the Secretariat at least six
months before the session at which it is proposed for adoption. The Sec-
retariat shall also communicate proposed amendments to the signatories
of the Convention and, for information, to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement by consen-
sus on any proposed amendment to the Convention. If all efforts at con-
sensus have been exhausted, and no agreement reached, the amendment
shall as a last resort be adopted by a three-quarters majority vote of the
Parties present and voting at the session. For purposes of this Article,
Parties present and voting means Parties present and casting an affirma-
tive or negative vote. Any adopted amendment shall be communicated
by the Secretariat to the Depositary, who shall circulate it to all Parties
for acceptance.

4. Instruments of acceptance in respect of an amendment shall be
deposited with the Depositary. An amendment adopted in accordance
with paragraph 3 of this Article shall enter into force for those Parties
having accepted it on the ninetieth day after the date of receipt by the
Depositary of an instrument of acceptance by at least two-thirds of the
Parties to the Convention.

5. The amendment shall enter into force for any other Party on the
ninetieth day after the date on which that Party deposits with the Deposi-
tary its instrument of acceptance of the said amendment.
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2. Lorsqu’il ratifie, accepte, approuve ou confirme formellement la
Convention ou y adhère, ou à tout moment par la suite, tout Etat ou toute
organisation d’intégration économique régionale peut déclarer par écrit
au Dépositaire qu’il accepte comme étant obligatoire de soumettre un
différend qui n’est pas réglé conformément au paragraphe 1 du présent
article à un arbitrage ad hoc, conformément aux procédures adoptées par
consensus par la Conférence des Parties.

3. Les dispositions du présent article s’appliquent à l’égard de tout
protocole entre les Parties audit protocole, sauf s’il en est disposé autre-
ment dans ledit protocole.

PARTIE X:

ELABORATION ULTERIEURE DE LA CONVENTION

Article 28

Amendements à la présente Convention

1. Toute Partie peut proposer des amendements à la présente Conven-
tion. Ces amendements sont examinés par la Conférence des Parties.

2. Les amendements à la Convention sont adoptés par la Conférence
des Parties. Le texte de tout amendement proposé à la Convention est
communiqué par le Secrétariat aux Parties six mois au moins avant la
session à laquelle il est proposé pour adoption. Le Secrétariat commu-
nique aussi les amendements proposés aux signataires de la Convention
et, pour information, au Dépositaire.

3. Les Parties n’épargnent aucun effort pour parvenir à un accord par
consensus au sujet de tout amendement proposé à la Convention. Si tous
les efforts en ce sens ont été épuisés et si un accord ne s’est pas dégagé,
l’amendement est adopté en dernier recours par un vote à la majorité des
trois quarts des Parties présentes et votantes à la session. Aux fins du
présent article, on entend par Parties présentes et votantes les Parties
présentes et votant pour ou contre. Tout amendement adopté est commu-
niqué par le Secrétariat au Dépositaire qui le transmet à toutes les Par-
ties pour acceptation.

4. Les instruments d’acceptation des amendements sont déposés
auprès du Dépositaire. Tout amendement adopté conformément au para-
graphe 3 du présent article entre en vigueur entre les Parties l’ayant
accepté le quatre-vingt-dixième jour qui suit la date de réception, par le
Dépositaire, des instruments d’acceptation déposés par les deux tiers au
moins des Parties à la Convention.

5. L’amendement entre en vigueur à l’égard de toute autre Partie le
quatre-vingt-dixième jour qui suit la date du dépôt par ladite Partie,
auprès du Dépositaire, de son instrument d’acceptation de l’amende-
ment.
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Article 29

Adoption and amendment of annexes to this Convention

1. Annexes to this Convention and amendments thereto shall be pro-
posed, adopted and shall enter into force in accordance with the proce-
dure set forth in Article 28.

2. Annexes to the Convention shall form an integral part thereof and,
unless otherwise expressly provided, a reference to the Convention con-
stitutes at the same time a reference to any annexes thereto.

3. Annexes shall be restricted to lists, forms and any other descrip-
tive material relating to procedural, scientific, technical or administrative
matters.

PART XI:

FINAL PROVISIONS

Article 30

Reservations

No reservations may be made to this Convention.

Article 31

Withdrawal

1. At any time after two years from the date on which this Conven-
tion has entered into force for a Party, that Party may withdraw from the
Convention by giving written notification to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year
from the date of receipt by the Depositary of the notification of with-
drawal, or on such later date as may be specified in the notification of
withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the Convention shall be considered
as also having withdrawn from any protocol to which it is a Party.

Article 32

Right to vote

1. Each Party to this Convention shall have one vote, except as
provided for in paragraph 2 of this Article.
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Article 29

Adoption et amendement des annexes à la présente Convention

1. Les annexes à la présente Convention et les amendements y rela-
tifs sont proposés, adoptés et entrent en vigueur selon la procédure
décrite à l’article 28.

2. Les annexes à la Convention font partie intégrante de celle-ci et,
sauf disposition contraire expresse, toute référence à la présente Conven-
tion est aussi une référence auxdites annexes.

3. Les annexes ne contiendront que des listes, des formulaires et
divers autres éléments de description relatifs aux questions procédura-
les, scientifiques, techniques ou administratives.

PARTIE XI:

DISPOSITIONS FINALES

Article 30

Réserves

Aucune réserve ne pourra être faite à la présente Convention.

Article 31

Dénonciation

1. A tout moment après l’expiration d’un délai de deux ans à comp-
ter de la date d’entrée en vigueur de la présente Convention à l’égard
d’une Partie, ladite Partie peut dénoncer la Convention par notification
écrite donnée au Dépositaire.

2. La dénonciation prendra effet à l’expiration d’un délai d’un an à
compter de la date à laquelle le Dépositaire en aura rec¸u notification, ou
à toute autre date ultérieure qui serait spécifiée dans la notification.

3. Toute Partie qui aura dénoncé la Convention est réputée avoir
dénoncé également tout protocole auquel elle est Partie.

Article 32

Droit de vote

1. Chaque Partie à la présente Convention dispose d’une voix, sous
réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent article.
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2. Regional economic integration organizations, in matters within
their competence, shall exercise their right to vote with a number of
votes equal to the number of their Member States that are Parties to the
Convention. Such an organization shall not exercise its right to vote if
any of its Member States exercises its right, and vice versa.

Article 33

Protocols

1. Any Party may propose protocols. Such proposals will be consid-
ered by the Conference of the Parties.

2. The Conference of the Parties may adopt protocols to this Conven-
tion. In adopting these protocols every effort shall be made to reach con-
sensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no agreement
reached, the protocol shall as a last resort be adopted by a three-quarters
majority vote of the Parties present and voting at the session. For the
purposes of this Article, Parties present and voting means Parties present
and casting an affirmative or negative vote.

3. The text of any proposed protocol shall be communicated to the
Parties by the Secretariat at least six months before the session at which
it is proposed for adoption.

4. Only Parties to the Convention may be parties to a protocol.

5. Any protocol to the Convention shall be binding only on the par-
ties to the protocol in question. Only Parties to a protocol may take deci-
sions on matters exclusively relating to the protocol in question.

6. The requirements for entry into force of any protocol shall be
established by that instrument.

Article 34

Signature

This Convention shall be open for signature by all Members of the
World Health Organization and by any States that are not Members of
the World Health Organization but are members of the United Nations
and by regional economic integration organizations at the World Health
Organization Headquarters in Geneva from 16 June 2003 to 22 June
2003, and thereafter at United Nations Headquarters in New York, from
30 June 2003 to 29 June 2004.
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2. Les organisations d’intégration économique régionale disposent,
pour exercer leur droit de vote dans les domaines relevant de leur com-
pétence, d’un nombre de voix égal au nombre de leurs Etats Membres
qui sont Parties à la Convention. Ces organisations n’exercent pas leur
droit de vote si l’un quelconque de leurs Etats Membres exerce le sien,
et inversement.

Article 33

Protocoles

1. Toute Partie peut proposer des protocoles. Ces propositions sont
examinées par la Conférence des Parties.

2. La Conférence des Parties peut adopter des protocoles à la présente
Convention. Tout est mis en œuvre pour adopter ces protocoles par
consensus. Si tous les efforts en vue de parvenir à un consensus ont été
épuisés et qu’aucun accord n’est intervenu, le protocole est en dernier
recours adopté à la majorité des trois quarts des Parties présentes et
votantes à la session. Aux fins du présent article, on entend par Parties
présentes et votantes les Parties présentes votant pour ou contre le pro-
tocole.

3. Le texte de tout protocole proposé est communiqué par le Secré-
tariat aux Parties six mois au moins avant la session à laquelle il est pro-
posé pour adoption.

4. Seules les Parties à la Convention peuvent être Parties à un proto-
cole.

5. Les protocoles à la Convention n’ont force obligatoire que pour les
Parties aux protocoles en question. Seules les Parties à un protocole
peuvent prendre des décisions sur des questions intéressant exclusive-
ment ledit protocole.

6. Les conditions d’entrée en vigueur de tout protocole sont régies par
ledit instrument.

Article 34

Signature

La présente Convention sera ouverte à la signature de tous les Mem-
bres de l’Organisation mondiale de la Santé et des Etats qui ne sont pas
Membres de l’Organisation mondiale de la Santé mais sont Membres de
l’Organisation des Nations Unies ainsi que des organisations d’intégra-
tion économique régionale, au Siège de l’Organisation mondiale de la
Santé à Genève du 16 juin 2003 au 22 juin 2003, puis au Siège de
l’Organisation des Nations Unies à New York du 30 juin 2003 au 29 juin
2004.
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Article 35

Ratification, acceptance, approval, formal confirmation
or accession

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance, ap-
proval or accession by States and to formal confirmation or accession by
regional economic integration organizations. It shall be open for acces-
sion from the day after the date on which the Convention is closed for
signature. Instruments of ratification, acceptance, approval, formal con-
firmation or accession shall be deposited with the Depositary.

2. Any regional economic integration organization which becomes a
Party to the Convention without any of its Member States being a Party
shall be bound by all the obligations under the Convention. In the case
of those organizations, one or more of whose Member States is a Party
to the Convention, the organization and its Member States shall decide
on their respective responsibilities for the performance of their obliga-
tions under the Convention. In such cases, the organization and the
Member States shall not be entitled to exercise rights under the Conven-
tion concurrently.

3. Regional economic integration organizations shall, in their instru-
ments relating to formal confirmation or in their instruments of acces-
sion, declare the extent of their competence with respect to the matters
governed by the Convention. These organizations shall also inform the
Depositary, who shall in turn inform the Parties, of any substantial modi-
fication in the extent of their competence.

Article 36

Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day follow-
ing the date of deposit of the fortieth instrument of ratification, accept-
ance, approval, formal confirmation or accession with the Depositary.

2. For each State that ratifies, accepts or approves the Convention or
accedes thereto after the conditions set out in paragraph 1 of this Article
for entry into force have been fulfilled, the Convention shall enter into
force on the ninetieth day following the date of deposit of its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession.

3. For each regional economic integration organization depositing an
instrument of formal confirmation or an instrument of accession after the
conditions set out in paragraph 1 of this Article for entry into force have
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Article 35

Ratification, acceptation, approbation, confirmation formelle
ou adhésion

1. La présente Convention est soumise à la ratification, à l’accepta-
tion, à l’approbation ou à l’adhésion des Etats et à la confirmation for-
melle ou à l’adhésion des organisations d’intégration économique régio-
nale. Elle sera ouverte à l’adhésion dès le lendemain du jour où elle
cessera d’être ouverte à la signature. Les instruments de ratification,
d’acceptation, d’approbation, de confirmation formelle ou d’adhésion
seront déposés auprès du Dépositaire.

2. Toute organisation d’intégration économique régionale qui devient
Partie à la Convention, sans qu’aucun de ses Etats Membres n’y soit Par-
tie, est liée par toutes les obligations énoncées dans la Convention.
Lorsqu’un ou plusieurs Etats Membres d’une de ces organisations sont
Parties à la Convention, l’organisation et ses Etats Membres conviennent
de leurs responsabilités respectives en ce qui concerne l’exécution de
leurs obligations en vertu de la Convention. En pareil cas, l’organisation
et les Etats Membres ne sont pas habilités à exercer simultanément leurs
droits au titre de la Convention.

3. Les organisations d’intégration économique régionale dans leurs
instruments de confirmation formelle, ou dans leurs instruments d’adhé-
sion, indiquent l’étendue de leurs compétences dans les domaines régis
par la Convention. Ces organisations notifient également toute modifi-
cation importante de l’étendue de leurs compétences au Dépositaire qui
en informe à son tour les Parties.

Article 36

Entrée en vigueur

1. La présente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième
jour suivant la date du dépôt du quarantième instrument de ratification,
d’acceptation, d’approbation, de confirmation formelle ou d’adhésion
auprès du Dépositaire.

2. A l’égard de chacun des Etats qui ratifie, accepte ou approuve la
Convention, ou y adhère, après que les conditions énoncées au para-
graphe 1 du présent article en ce qui concerne l’entrée en vigueur ont
été remplies, la Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième
jour suivant la date du dépôt, par ledit Etat, de son instrument de ratifi-
cation, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion.

3. A l’égard de chacune des organisations d’intégration économique
régionale déposant un instrument de confirmation formelle ou un instru-
ment d’adhésion après que les conditions énoncées au paragraphe 1 du
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been fulfilled, the Convention shall enter into force on the ninetieth day
following the date of its depositing of the instrument of formal confir-
mation or of accession.

4. For the purposes of this Article, any instrument deposited by a
regional economic integration organization shall not be counted as ad-
ditional to those deposited by States Members of the organization.

Article 37

Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary
of this Convention and amendments thereto and of protocols and an-
nexes adopted in accordance with Articles 28, 29 and 33.

Article 38

Authentic texts

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, Eng-
lish, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to
that effect, have signed this Convention.

DONE at Geneva this 21st of May two thousand and three.
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présent article en ce qui concerne l’entrée en vigueur ont été remplies,
la Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième jour suivant la
date du dépôt, par ladite organisation, de son instrument de confirmation
formelle ou d’adhésion.

4. Aux fins du présent article, aucun des instruments déposés par une
organisation d’intégration économique régionale ne doit être considéré
comme venant s’ajouter aux instruments déjà déposés par les Etats
Membres de ladite organisation.

Article 37

Dépositaire

Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies sera le
Dépositaire de la présente Convention et des amendements y relatifs et
des protocoles et annexes adoptés conformément aux articles 28, 29 et
33.

Article 38

Textes faisant foi

L’original de la présente Convention, dont les textes anglais, arabe,
chinois, espagnol, franc¸ais et russe font également foi, sera déposé
auprès du Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé
la présente Convention.

FAIT à Genève le vingt-et-un mai deux mille trois.

57 127



Het Verdrag is te Genève ondertekend voor:

Bangladesh. . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
Botswana . . . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
Brazilië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
Burundi . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
Canada. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15juli 2003
Costa Rica. . . . . . . . . . . . . . . . . 3juli 2003
Denemarken. . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
Egypte. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17juni 2003
de Europese Gemeenschap1) . . . . . . . 16juni 2003
Finland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
Frankrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
Gambia . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
Griekenland. . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
Haı̈ti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23juli 2003
Hongarije . . . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
IJsland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
Iran . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
Italië . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
Koeweit . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
het Koninkrijk der Nederlanden. . . . . 16juni 2003
Luxemburg . . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
Malta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
de Marshall-eilanden. . . . . . . . . . . 16juni 2003
Mauritius . . . . . . . . . . . . . . . . . 17juni 2003
Mongolië . . . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
Mozambique. . . . . . . . . . . . . . . . 18juni 2003
Nieuw-Zeeland. . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
Noord-Korea . . . . . . . . . . . . . . . 17juni 2003
Noorwegen . . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
Palau. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
Paraguay. . . . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
Qatar. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17juni 2003
Senegal . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19juni 2003
Spanje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
Syrië. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11juli 2003
Tsjechië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
Uruguay. . . . . . . . . . . . . . . . . . 19juni 2003
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-

tannië en Noord-Ierland. . . . . . . . 16juni 2003
Zuid-Afrika . . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003
Zuid-Korea . . . . . . . . . . . . . . . . 21juli 2003
Zweden . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16juni 2003

1) Onder de volgende verklaring:
‘‘The Community and its Member States declare that a Member State of the
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European Community whose national constitution or constitutional principles do
not permit the introduction of a comprehensive ban on all tobacco advertising,
promotion and sponsorship may make use of the provision enshrined in Article
13(3) of the Framework Convention on Tobacco Control to accommodate regu-
lations so as to respect national constitutional constraints.’’

D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 36, eerste lid,
in werking treden op de negentigste dag volgend op de datum van ne-
derlegging van de veertigste akte van bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties.

J. GEGEVENS

Het onderhavige Verdrag is vanaf 16 juni 2003 voor ondertekening
opengesteld.

Verwijzingen

Titel : Statuut van de Wereldgezondheidsorganisatie;
New York, 22 juli 1946

Tekst : Trb. 1948, I 182 (Frans, Engels en vertaling)
LaatsteTrb. : Trb. 1998, 255

Titel : Handvest van de Verenigde Naties;
San Francisco, 26 juni 1945

Tekst : Trb. 1979, 37 (Engels en Frans, zoals gewijzigd)
Trb. 1987, 113 (herziene vertaling)

LaatsteTrb. : Trb. 2001, 179

Titel : Internationaal Verdrag inzake economische, sociale
en culturele rechten;
New York, 16 december 1966

Tekst : Trb. 1969, 100 (Engels, Frans en vertaling)
Trb. 1978, 178 (nieuwe vertaling)

LaatsteTrb. : Trb. 1995, 19

Titel : Verdrag inzake de uitbanning van alle vormen van
discriminatie van vrouwen;
New York, 18 december 1979
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Tekst : Trb. 1980, 146 (Engels en Frans)
Trb. 1981, 61 (vertaling)

LaatsteTrb. : Trb. 1996, 97

Titel : Verdrag inzake de rechten van het kind;
New York, 20 november 1989

Tekst : Trb. 1990, 46 (Engels en Frans)
Trb. 1990, 170

LaatsteTrb. : Trb. 2002, 233

Uitgegeven deelfdeaugustus 2003.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

J. G. DE HOOP SCHEFFER

60127

TRB3175
ISSN 0920 - 2218
Sdu Uitgevers
’s-Gravenhage 2003


